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Attrezzatura polivalente che consente la pulizia a vapore. 

Multipurpose steam cleaning equipment 

Appareil polyvalent pour le nettoyage à la vapeur.

Mehrzweckgerät für die Dampfreinigung. 

Aparato polivalente para la limpieza a vapor. 

Večnamenski aparat, kateri omogoča čiščenje na paro.

Парогенератор.
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 In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.  Depending on the mo-
del, there are differences in the scopes of delivery.  Suivant le modèle, la fourniture peut varier.  Je 
nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.  Según el modelos, hay diferencias en el conteni-
do suministrado.   Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave.   В данном руководстве 
по эксплуатации дано описание прибора с максимальной комплектацией. Комплектация 
отличается в зависимости от модели
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qualificato.
- Prima di effettuare qualsiasi operazione di pu-

lizia o di manutenzione, disinserire la macchina 
dalla rete di alimentazione elettrica.

- Non lasciare la macchina inutilmente inserita. 
Spegnere l’interruttore generale della macchi-
na quando la stessa non viene utilizzata.

- In caso di guasto e / o cattivo funzionamento, 
scollegare dalla rete senza manomettere i co-
mandi e le apparecchiature. Per le riparazioni 
rivolgersi solamente ad un centro di assistenza 
tecnica autorizzato dal costruttore e richiedere 
l’utilizzo di ricambi originali.

- I tubi di scarico e di carico, le guaine di prote-
zione, le elettrovalvole non vanno tagliati e 
manomessi. In caso di danneggiamento disin-
serire la macchina dalla rete.

- Qualsiasi impiego diverso da quello per cui la 
macchina è stata costruita rappresenta una 
condizione anomala e può arrecare danno al 
mezzo di lavoro e costituire un serio pericolo 
per l’operatore.

- Le etichette di avvertenza attaccate davanti e 
sui fianchi della macchina non devono essere 
tolte o nascoste.

- Le istruzioni valgono per diversi modelli; di 
conseguenza, alcuni dettagli possono essere 
differenti secondo il modello di macchina

INOLTRE:
L’uso di questa macchina, come quello di una 

qualsiasi macchina con collegamento elettrico, 
comporta l’osservanza di alcune regole fonda-
mentali:

IN PARTICOLARE:

- Non toccare e non far funzionare la macchina 
con le mani bagnate o a piedi scalzi;

- Non togliere le carenature, i pannelli di chiusu-
ra dei quadri elettrici senza prima aver spento 
la macchina ed aver tolto le spine di alimenta-
zione elettrica;

- Non tirare il cavo di alimentazione per staccare 
la spina dalla presa di corrente.

Allo scopo di prevenire incendi ed esplosioni:
- Mantenere l’area intorno all’apparecchiatura 

libera da prodotti infiammabili o combustibili.

- Le istruzioni sopra riportate non sono certa-
mente in grado di prevenire qualsiasi inciden-

Istruzioni originali

ATTENZIONE! Prestare attenzione per 
motivi di sicurezza.

AVVERTENZE GENERALI

- Tutte le operazioni di regolazione o manuten-
zione descritte nel presente manuale di istru-
zioni vanno eseguite solamente dopo aver 
spento la macchina, ruotando l’interruttore 
generale in posizione off e scollegato il cavo di 
alimentazione, se non è chiaramente indicato 
che l’operazione deve essere eseguita con la 
macchina accesa.

- Tutti gli interventi di regolazione o sostituzione 
non descritti in questo manuale devono essere 
effettuati da personale qualificato ed esperto 
per evitare eventuali infortuni o danni alla mac-
china ed all’operatore.

 Prima di utilizzare la vostra macchina, leggere 
attentamente il manuale informativo.

 Fornirà importanti indicazioni riguardanti la si-
curezza d’installazione, d’uso e manutenzione.

- La mancata osservanza di qualsiasi indicazione 
relativa alla sicurezza può dar luogo a gravi le-
sioni personali e può inoltre arrecare gravi dan-
ni all’apparecchiatura.

- Conservare con cura questo libretto per ogni 
ulteriore consultazione fino allo smantellamen-
to della macchina.

 Le procedure d’uso e manutenzione devono 
essere eseguite correttamente; se trascurate, 
il costruttore non può essere considerato re-
sponsabile per eventuali danni a persone, ani-
mali o cose derivanti dalla mancata osservanza 
di quanto segue.

- Dopo aver tolto l’imballaggio, assicurarsi 
dell’integrità della macchina e di tutti i suoi 
componenti. In caso di dubbio rivolgersi al ri-
venditore.

- L’installazione deve essere effettuata secondo 
le istruzioni del costruttore da personale pro-
fessionalmente qualificato. Prima di collegare 
la macchina accertarsi che i dati di targa siano 
rispondenti a quelli della rete di distribuzione 
elettrica. 

 La sicurezza elettrica  di questa macchina è as-
sicurata soltanto quando la stessa è collegata 
ad un efficace impianto di messa a terra e, in 
caso di dubbio, richiedere un controllo accu-
rato da parte di personale professionalmente 
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Utilizzo e conservazione del manuale

Il presente manuale è indirizzato all’utente della 
macchina, ai responsabili incaricati dello sposta-
mento, installazione, uso, sorveglianza e smantella-
mento finale della macchina.
Il manuale serve per indicare l’utilizzo della macchi-
na previsto dalle ipotesi di progetto e le caratteristi-
che tecniche, fornisce istruzioni per lo spostamento, 
l’installazione adeguata e sicura, il montaggio, la re-
golazione e l’uso; fornisce indicazioni circa eventuali 
rischi residui.
In particolare deve essere costantemente consulta-
bile in merito alle seguenti informazioni:
 - condizioni di utilizzazione previste per la mac-

china;
 - posto di lavoro occupato dall’operatore;
 - istruzioni relative a: - messa in funzione; - utiliz-

zazione; - trasporto; - installazione; - montag-
gio e smontaggio; - interventi di regolazione;  
- manutenzione e riparazione; - eventuali istru-
zioni per l’addestramento.

Rispetto della legislazione

Oltre alle regole del presente manuale dovranno 
essere rispettate le disposizioni legislative specifi-
che nel campo della prevenzione degli infortuni sul 
lavoro.

Informazioni all’Utente

1 - Il presente manuale rispecchia lo stato at-
tuale della tecnica della macchina e non può 
essere considerato inadeguato solo perché ag-
giornato in base a nuove esperienze.

2 - Il Fabbricante si riserva il diritto di aggiorna-
re la produzione ed i manuali, senza l’obbligo 
di aggiornare produzione e manuali preceden-
ti.

3 - Le caratteristiche dei materiali possono es-
sere modificate in ogni momento, in funzione 
dell’evoluzione tecnica, senza alcun preavviso.

4 - Nel caso in cui la macchina fornita sia priva 
di parte elettrica di controllo e protezione (qua-
dro elettrico a bordo macchina), il Costruttore 
non si assume nessuna responsabilità circa pro-
blemi per la sicurezza derivanti da parti elettri-
che non conformi a quanto raccomandato e / 
o prescritto. In ogni caso il rispetto di tutte le 

te; è quindi responsabilità dell’utente agire con 
la massima cautela.

- La macchina non deve essere modificata o 
cambiata in nessun modo senza l’autorizzazio-
ne scritta del fabbricante.

INFORMAZIONI GENERALI 
RIGUARDANTI IL MANUALE DI 
ISTRUZIONI
Introduzione

Questo manuale è un valido aiuto per conoscere 
ed usare correttamente la vostra macchina; occorre 
quindi leggerlo attentamente prima di utilizzarla.
Il manuale di istruzioni viene realizzato dalla Ditta 
Costruttrice ed è parte integrante della fornitura.
Ogni macchina viene commercializzata con il pro-
prio manuale di istruzioni. L’Utente è responsabile 
della gestione del presente manuale per tutta la vita 
della macchina e provvederà alla sua distruzione so-
lamente allo smantellamento della macchina stessa.
La Ditta Costruttrice non risponde di eventuali ma-
nomissioni del presente manuale o di eventuali mo-
difiche apportate sulla macchina dell’Utente, dopo 
la consegna stessa, e non previste nel presente do-
cumento.
La Casa Costruttrice si riserva i diritti di proprietà 
intellettuali del presente manuale e ne vieta la di-
vulgazione integrale e parziale, in qualsiasi forma 
(stampa, fotocopie, microfilm o altri pezzi) e così 
pure l’elaborazione, la riproduzione o la diffusione 
mediante sistemi elettronici a persone giuridiche o 
fisiche senza la sua approvazione e registrazione.

Scopo del documento

Scopo del manuale è quello di fornire all’Utente le 
indicazioni e le informazioni alle quali attenersi scru-
polosamente per un corretto utilizzo della macchina 
e per la salvaguardia e la sicurezza dell’operatore. 
Per questo motivo si invita l’Utente:
 - a rendere disponibile il presente documento 

sul posto di lavoro, a renderlo noto ed a illu-
strarlo a tutti gli operatori

 - a trasmettere il manuale a successivi proprieta-
ri della macchina.
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Leggi e Normative elettriche per le apparec-
chiature di corredo alla macchina saranno ad 
esclusivo carico del Cliente, che le realizzerà a 
regola d’arte ed idonee al relativo utilizzo.

5 - Il Fabbricante si ritiene sollevato da qualsia-
si eventuale responsabilità nel caso in cui della 
macchina sia fatto: - uso improprio; - uso da 
parte di personale non addestrato; - uso con-
trario a quanto stabilito dal presente manuale; 
- uso contrario alla Normativa e Legislazione 
vigente; - uso con difetto di alimentazione 
primaria; - uso con carenze gravi nella manu-
tenzione prevista; - uso con modifiche od inter-
venti non autorizzati esplicitamente per nota 
scritta dal Fabbricante; - uso con utilizzo di par-
ti di ricambio non originali o non specificamen-
te definite per modello; - uso con inosservanza 
totale o parziale delle istruzioni contenute nel  
presente manuale.

6 - La garanzia generale di vendita decade nel 
caso di: - cattiva conservazione; - inconvenienti 
per errato uso; - imperizia d’uso; - superamento 
dei limiti di prestazione; - eccessive sollecita-
zioni meccaniche e / o elettriche e pneumati-
che; - utilizzo nelle condizioni non ottimali de-
scritte nel punto 5.

Eventuali richieste per ulteriori copie del presente 
documento dovranno essere regolarizzate con ordi-
ne di acquisto inoltrato alla Ditta Costruttrice.

DESCRIZIONE DELLA 
MACCHINA
Il generatore di vapore elettrico per la pulizia 

industriale rende possibile la pulizia e la disin-
fezione di qualsiasi oggetto in modo facile ed 
ecologico, anche nei punti più difficili, con o 
senza l’ausilio di prodotti detergenti.

Questo tipo di generatore produce vapore secco 
e sovrasaturo alla pressione di 10 bar alla tem-
peratura di 180°C.

Protezioni ed accorgimenti adottati ai fini della 
sicurezza

Per proteggere l’operatore da possibili infortuni 
causati dal contatto con organi meccanici in 
movimento, parti calde della macchina e com-
ponenti o fili elettrici percorsi da corrente, sono 
presenti le seguenti protezioni:

Riferimento  - Descrizione:

Una protezione interbloccata dall’interruttore ge-
nerale a copertura dei componenti del pannel-
lo di comando.

Una protezione fissa posta sulla parte laterale de-
stra.

Una protezione fissa posta sulla parte laterale si-
nistra.

Una protezione fissa posteriore.
Una protezione fissa superiore.

 AVVERTENZE
- LE PROTEZIONI PRESENTI SULLA MACCHINA 

SONO STATE PREDISPOSTE DAL COSTRUTTO-
RE AL FINE DI SALVAGUARDARE L’INCOLUMI-
TÀ DELL’OPERATORE DURANTE LO SVOLGI-
MENTO DELLE SUE MANSIONI.

- DURANTE IL FUNZIONAMENTO, LE PROTE-
ZIONI NON DEVONO ESSERE RIMOSSE PER 
NESSUN MOTIVO.

- L’OPERATORE, ANCHE SE ESPERTO, DOVRÀ 
SEGUIRE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE 
RIPORTATE NEL PRESENTE MANUALE.

 NELL’ UTILIZZO DELLA MACCHINA È 
OBBLIGATORIO L’USO DI GUANTI DI 
PROTEZIONE.

 NELL’ UTILIZZO DELLA MACCHINA È 
OBBLIGATORIO L’USO DI OCCHIALI 
PROTETTIVI.

 UNA TARGHETTA MONITORIA CHE 
OBBLIGA L’OPERATORE A CONSULTA-
RE IL MANUALE DI ISTRUZIONI;

 UNA TARGHETTA MONITORIA 
RELATIVA AL RISCHIO DI FOLGORA-
ZIONE;

 UNA TARGHETTA MONITORIA 
RELATIVA AL DIVIETO DI TOCCARE 
APPARECCHI IN TENSIONE;

 UNA TARGHETTA MONITORIA 
RELATIVA AL DIVIETO DI USARE 
ACQUA PER SPEGNERE INCENDI SU 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE;
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 UNA TARGHETTA MONITORIA CHE 
OBBLIGA L’OPERATORE A CONTROL-
LARE L’EFFICIENZA DELLE PROTEZIO-
NI PRIMA DI AVVIARE LA MACCHINA;

 UNA TARGHETTA MONITORIA 
RELATIVA AL PERICOLO SERBATOIO IN 
PRESSIONE;

 UNA TARGHETTA MONITORIA 
RELATIVA AL PERICOLO DI EMISSIONE 
CALORE - VAPORE;

AVVERTIMENTO   
PERICOLO PROVOCATO DA VAPORE
BOLLENTE

AVVERTIMENTO  

PERICOLO SCOTTATURE

Caratteristiche tecniche della macchina
CARATTERISTICHE TECNICHE GENERATORI DI VAPO-
RE

PARAMETRO DESCRIZIONE
Resistenze KW (vedi targhetta 

dati tecnici)
Tensione alimentazione V
Tensione comandi V 12
Rumorosità dB 72
Pressione vapore bar 10
Peso lordo Kg 140
Peso netto Kg 112
Dimensioni ingombro cm L53 x P115 x H90
Dimensioni imballo cm L77 x P130 x H112
Altezza massima mm 900

**Sulla carenatura della macchina viene ap-
plicata una targa dati che riporta i dati tec-
nici principali, la marcatura CE ed il nome/ 
indirizzo del Costruttore.

Uso previsto e non previsto

Il generatore di vapore elettrico per la pulizia 
industriale rende possibile la pulizia e la disinfe-
zione di qualsiasi oggetto in modo facile ed eco-
logico, anche nei punti più difficili, con o senza 

l’ausilio di prodotti detergenti.
Qualsiasi impiego diverso da quello per cui la 
macchina è stata costruita rappresenta una con-
dizione anomala e può arrecare danno al mezzo 
di lavoro e costituire un serio pericolo per l’ope-
ratore.
 - La macchina non è stata costruita per lavo-

rare in ambiente esplosivo, è quindi assolu-
tamente vietato l’utilizzo della macchina in 
atmosfera con pericolo di esplosione.

 - Per qualsiasi utilizzo non previsto della 
macchina, si fa obbligo all’Utilizzatore di in-
formarsi presso il Costruttore circa le even-
tuali controindicazioni o pericoli derivanti 
da un uso improprio della macchina.

 - Per ogni modifica che si volesse apportare 
alla macchina dopo l’uscita dalla sede di co-
struzione si fa obbligo all’Utilizzatore di in-
formarsi presso il Costruttore sui rischi che 
le modifiche comportano e sulla loro com-
patibilità con le norme di sicurezza vigenti.

Movimentazione e trasporto della macchina

La macchina viene generalmente consegnata 
imballata in scatola di cartone su pallet.

Dopo aver tolto l’imballaggio, assicuratevi 
dell’integrità del contenuto e controllate che la mac-
china corrisponda a quella ordinata.

Controllate che nell’imballaggio non siano rima-
sti pezzi sciolti, che allegata alla macchina vi sia il 
presente manuale operativo e che la macchina non 
abbia subito danni durante il trasporto.

In caso di riscontro di danni segnateli immediata-
mente alla ditta che ha effettuato il trasporto ed alla 
ditta costruttrice.

Gli elementi dell’imballaggio (cartone, legno, 
graffe, sacchetti di plastica, fogli di polietilene, ecc.) 
non devono essere dispersi nell’ambiente, ma rac-
colti e consegnati ai preposti organi di pulizia.

Il sollevamento e la movimentazione della mac-
china imballata può essere effettuata per mezzo di 
un muletto o una gru.

Ciò comporta l’intervento di un operatore esper-
to, coadiuvato da un secondo addetto alla movi-
mentazione che da terra potrà controllare che il tra-
gitto da percorrere sia libero da ingombri.

Per spostare invece l’apparecchio all’interno del-
la zona di lavoro, utilizzare unicamente la maniglia 
di cui è dotato.

Mai spostarlo utilizzando il cavo d’alimentazione 
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o il cavo della pistola.

 AVVERTENZE
- Effettuare il sollevamento della macchina 

esclusivamente con gru o muletto, in quanto 
la macchina risulta non essere perfettamente 
bilanciata.

- Effettuare il sollevamento della macchina uti-
lizzando esclusivamente fasce o funi di acciaio 
adeguatamente dimensionate per sorreggere 
il peso della macchina.

- Per effettuare il sollevamento della macchina 
utilizzare ganci di sicurezza.

- Eventuali persone estranee all’operazione non 
dovranno passare o sostare nei pressi della 
zona di movimentazione, mentre le persone 
addette dovranno mantenersi ad una distanza 
adeguata per evitare di essere intercettate dal-
la macchina.

- Non eseguire manovre brusche durante il solle-
vamento e la movimentazione della macchina 
in modo che la stessa non intercetti eventuali 
persone od oggetti presenti nella zona di mo-
vimentazione stessa.

- Una persona esterna all’area di movimentazio-
ne dovrà eseguire le operazioni per segnalare 
gli ostacoli non visibili all’operatore della gru o 
del muletto.

- Si raccomanda, specie nel caso di trasporto via 
mare, di proteggere le varie parti della macchi-
na mediante ricopertura con lubrificanti anti-
ruggine di protezione e di inserire nell’imballo 
sacchetti di sali igroscopici, in modo da proteg-
gere la macchina dall’umidità.

- Una volta posizionata la macchina sul camion 
o vettore di trasporto, occorre controventarla 
con funi, cavi di acciaio o cunei di legno oppor-
tunamente dimensionati per il peso della mac-
china.

INSTALLAZIONE DELLA 
MACCHINA

 AVVERTENZE
- La macchina dovrà essere installata in un luogo 

in cui siano rispettate le condizioni termoigro-
metriche ottimali per il benessere dell’operato-
re in modo da ridurre al minimo le possibilità 
di affaticamento e permettere all’operatore 
stesso di lavorare in condizioni di massima si-
curezza.

- L’ambiente di installazione della macchina do-
vrà essere aerato e privo di gas esplosivi.

- La temperatura dell’ambiente di installazione 
della macchina dovrà essere compresa tra i 
10°C e 35°C.

Vista con riferimenti principali della macchina
pag. 2

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA   
① Interruttore generale ON /OFF
② Spia arancione di LINEA
③ TERMOREGOLATORE
④ Display
⑤ Pulsante di ACCENSIONE CALDAIA
⑥ Pulsante di ABILITAZIONE PISTOLA
⑦ Regolazione detergente
⑧ Regolazione vapore
⑨ Manometro
⑩ Pannello di controllo
⑪ Spina collegamento pistola
⑫ Pistola
⑬ Rubinetto di scarico
⑭ Serbatoio acqua
⑮ Serbatoio detergente
⑯ Entrata acqua
⑰ Rubinetto di alimentazione dell'acqua
⑱ Leva erogazione vapore (pistola)
⑲ Pulsante erogazione detergente (pistola)
⑳ Presa collegamento pistola
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Spazi liberi di rispetto

Per consentire un uso cor-
retto e permettere un’age-
vole manutenzione della 
macchina, in condizioni di 
sicurezza, se ne consiglia 
l’installazione in una posi-
zione che rispetti le distanze 

minime, indicate in millimetri, dalle pareti od osta-
coli di grandi dimensioni indicate in figura.

MONTAGGIO E 
PREPARAZIONE DELLA 
MACCHINA
Predisposizione della macchina all’uso

All’arrivo della macchina nello stabilimento dell’U-
tilizzatore, seguire le istruzioni che seguono per il 
corretto posizionamento della macchina:
 - disimballare la macchina togliendo l’eventuale 

involucro di protezione;
 - sollevare la macchina seguendo le istruzioni e 

le avvertenze descritte nel cap. “Movimenta-
zione e trasporto della macchina”;

 - disporre la macchina nel luogo desiderato.

Controlli e verifiche preventivi

All’atto del ricevimento della macchina si consiglia 
di:
- verificare se presso lo stabilimento dell’Utiliz-

zatore sono state recapitate tutte le parti che 
costituiscono la macchina;

- controllare l’integrità generale del prodotto, in 
particolare: 

- controllare l’integrità del pannello porta co-
mandi elettrici;

- controllare l’integrità dell’interruttore genera-
le.

Effettuare un controllo particolarmente accurato se 
l’eventuale involucro di protezione ha subito evi-
denti lacerazioni o danneggiamenti.

Allacciamenti alle fonti esterne di energia

La macchina viene fornita con il cavo di alimentazio-

ne dell’energia elettrica opportunamente spinato 
dal Costruttore.
Occorre quindi collegare il cavo alle prese di cor-
rente della linea principale, controllando che il vol-
taggio e la frequenza di alimentazione dei motori e 
dei componenti elettrici montati a bordo macchina 
corrisponda alla tensione e frequenza di linea dispo-
nibile presso lo stabilimento dell’Utilizzatore.

 AVVERTENZE
- Controllare che la tensione di alimentazione 

dell’Utilizzatore corrisponda a quella riportata 
sui dati di targa della macchina; in caso contra-
rio consultare il costruttore.

- Sarà compito dell’Utilizzatore mettere prote-
zioni contro i cortocircuiti ed i sovraccarichi in 
ottemperanza alle norme vigenti per proteg-
gere la linea di alimentazione della macchina, 
utilizzando interruttori magnetotermici diffe-
renziali.

- L’allacciamento dell’energia elettrica deve es-
sere effettuato da personale esperto e qualifi-
cato, in ottemperanza alle norme vigenti

Regolazione della temperatura

Per effettuare la regolazione della temperatura, 
agire sul termoregolatore, posto sul pannello di co-
mando.
Questo apparecchio è munito di un termoregolatore 
elettronico che permette di controllare e regolare la 
temperatura (=pressione) in caldaia da un minimo di 
3 BAR ad un massimo di 10 BAR. Per ottenere questa 
variazione di temperatura è sufficiente premere il 
pulsante ③+ per  incrementare la temperatura o il 
pulsante  ③-  per decrementare.

- All’accensione dell'apparecchio, il display mo-
stra le ore di funzionamento macchina (cifra da 
moltiplicare per 10). 

- Dopo alcuni secondi il display mostra la tempe-
ratura letta in caldaia.

- Per visualizzare i gradi Celsius °C oppure i gradi 
Fahrenheit °F tenere premuto contemporanea-
mente 

 ③+ e ③- 
 fino alla nuova visualizzazione, dopo alcuni se-

condi viene memorizzata.
- Alla prima pressione di uno dei due tasti 
 ③+ o ③- si entra in fase di impostazione tem-

peratura, il display lampeggia e mostra l’ulti-
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ma temperatura memorizzata; alle successive 
pressioni di ③+ o ③- la temperatura aumenta 
o diminuisce di un grado.

- Trascorsi circa 4 secondi la temperatura viene 
memorizzata, il display smette di lappeggiare 
e ritorna ad indicare la temperatura letta in cal-
daia.

Qualora si sia variata la temperatura sul termorego-
latore, per poter lavorare a 10 BAR è indispensabile 
che il termoregolatore sia posizionato a 180° C.

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

TABELLA COMPARATIVA TRA 
GRADI CENTIGRADI E PRESSIONE 
VAPORE IN BAR

 AVVERTENZE
- La macchina è preimpostata alla temperatura 

massima di 180° C.
- Per ogni intervento di regolazione, fasatura 

e sostituzione non contemplata in questo 
manuale, consultare personale qualificato del 
costruttore o del rivenditore.

- Sono possibili diverse regolazioni in modo da 
adattare la macchina alle diverse esigenze di 
produzione.

Timer
Impostazione timer :
- Tieni premuto i due tasti ③ “+” e ③ “-“ 

contemporaneamente per 10” secondi.
- Poi  premi ③ “+” oppure ③ “-“  per impostare 

un tempo da 0' a 120’ minuti .
- Premi la leva della pistola e rilasciala, il vapore 

esce e il conto alla rovescia inizia.
- il vapore cesserà di uscire quando il conto alla 

rovescia indicherà 0' .
Per interrompere il Timer , in qualsiasi momento, 

occorre premere e rilasciare la leva della pistola.

Nota: iI settaggio di fabbrica è impostato su 0'.

Regolazione quantità vapore e detergente

Per effettuare la regolazione della quantità di vapo-
re e detergente da erogare, bisogna agire sulle due 
manopole poste nella parte laterale sinistra della 
macchina.

⑧ la manopola di sinistra consente di variare la 
quantità di vapore, ruotandola in senso orario 
o antiorario;

⑦ la manopola di destra consente di variare la 
quantità di detergente, ruotandola in senso 
orario o antiorario.

MESSA IN SERVIZIO DELLA 
MACCHINA
Comandi elettrici

È presente un pannello porta comandi elettrici po-
sto nella parte frontale della macchina.
I vari dispositivi presenti sul pannello sono descritti 
in seguito:

Riferimento   -  Descrizione

① - INTERRUTTORE GENERALE: selettore a 2 posi-
zioni che da corrente alla macchina se ruotato 
in posizione ON. Viceversa, se ruotato in posi-
zione OFF, la macchina viene disarmata.

② - Spia arancione di LINEA: si illumina quando 
l’impianto elettrico della macchina è posto sot-
to tensione.

③ - TERMOREGOLATORE: riferirsi al paragrafo “Re-
golazione della temperatura”

④ - Display:
 - Contaore
 - Termometro
 - Segnale H2O - Segnale acustico LIVELLO AC-

QUA NEL SERBATOIO: quando manca acqua nel 
serbatoio.

⑤ - Pulsante di ACCENSIONE CALDAIA: da premere 
per accendere la caldaia.

⑥ - Pulsante di ABILITAZIONE PISTOLA: da premere 
per abilitare la pistola.

Pistola a vapore

Uso della pistola a vapore
⑳ Inserire la spina di cui è dotata la pistola 

nell’apposita presa, dopodiché bloccare con le 
due leve;

⑥ premere il pulsante luminoso arancione di 
ABILITAZIONE PISTOLA, posto sul pannello di 
comando;

⑱ per ottenere l’erogazione di vapore, azionare 
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la leva della pistola;
⑲ per ottenere l’erogazione del prodotto deter-

gente, premere il pulsante rosso posto sul lato 
sinistro della pistola, contemporaneamente 
all’azionamento della leva per l’erogazione del 
vapore: la pressione del solo pulsante rosso 
non produce alcun effetto.

AVVERTENZE
- Per ogni intervento di regolazione, fasatura e 

sostituzione non contemplata in questo ma-
nuale, consultare personale qualificato del Co-
struttore o del Rivenditore.

- Per ogni intervento di sostituzione accertarsi 
che:

① l’interruttore generale sia in posizione OFF.

Riempimento dei serbatoi di acqua e detergente

Per effettuare il riempimento dei serbatoi di acqua e 
detergente, bisogna agire nel seguente modo:
① spegnere la macchina ruotando l’interruttore 

generale in posizione OFF;
⑭ ⑮ effettuare il riempimento dei serbatoi;

 AVVERTENZE
- Non usare acqua distillata! La macchina non 

funzionerebbe correttamente.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua 

⑯ Collegare un tubo flessibile di alimentazione 
(non compreso nella fornitura) al raccordo per 
l’acqua dell’apparecchio ed all’alimentazione 
dell’acqua.

⑰ Aprire il rubinetto.

Scarico caldaia

Agire nel seguente modo:

⑤ qualche minuto prima del termine del turno di 
lavoro, spegnere la caldaia tramite il pulsante 
luminoso di ACCENSIONE CALDAIA, 

⑨ proseguendo l’utilizzo della pistola a vapore 
fino a quando il manometro indica una pres-
sione da 0 a 1 BAR;

⑬ aprire lentamente il rubinetto di scarico cal-
daia, posto nella parte laterale destra della 
macchina e far defluire l’acqua contenuta nella 
caldaia in un contenitore adeguato;

⑬ una volta defluita completamente l’acqua, ri-
chiudere il rubinetto.

USO DELLA MACCHINA
Descrizione della sequenza di accensione

Dopo essersi accertati di aver effettuato tutti gli al-
lacciamenti ed i controlli preventivi descritti nei ca-
pitoli precedenti, avviare la macchina agendo come 
descritto di seguito:
1) Prima di procedere all’accensione del genera-

tore, portare a livello i serbatoi di acqua e de-
tergente ⑭⑮.

2) Ruotare l’interruttore generale, posto sul pan-
nello di comando, in posizione ON ①.

3) Premere il pulsante  di ACCENSIONE CALDAIA, 
posto sul pannello di comando ⑤.

4) Premere il pulsante  di ABILITAZIONE PISTOLA, 
posto sul pannello di comando ⑥.

5) Se l’acqua in caldaia è già a livello, dopo cir-
ca 7 - 10 minuti il termoregolatore indicherà 
la temperatura precedentemente impostata 
dall’operatore. Da questo istante è possibile 
utilizzare la pistola vapore ⑱.

6) Se sul display appare H2O e lampeggia ad in-
termittenza e si sente un segnale acustico, 
significa che non c’è acqua nel serbatoio; pro-
cedere al riempimento (vedi “Riempimento dei 
serbatoi di acqua e detergente”).

  
Arresto della macchina

Alla fine del turno di lavoro, per arrestare la macchi-
na occorre:
1) ⑤ Disattivare :
 Pulsante di ACCENSIONE CALDAIA
2) ⑥Disattivare : 
 Pulsante di ABILITAZIONE PISTOLA
3) ① Ruotare in posizione OFF l’interruttore gene-
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rale posto sul pannello di comando.
4) Scollegare la spina dell’alimentazione elettrica.

 AVVERTENZE
- Se per qualsiasi motivo fosse necessario disar-

mare tempestivamente la macchina, ruotare 
l’interruttore generale, posto sul pannello di 
controllo, in posizione OFF.

- È assolutamente vietato, durante il funziona-
mento della macchina, togliere le protezioni 
predisposte dal Costruttore allo scopo di salva-
guardare l’incolumità dell’operatore.

- L’utilizzo della macchina è consentito a perso-
nale esperto e qualificato.

- Per spostare l’apparecchio utilizzare unicamen-
te la maniglia di cui è dotato.

Mai spostarlo utilizzando il cavo d’alimentazione 
o il cavo della pistola.

- Evitare di dirigere la pistola vapore contro per-
sone o contro oggetti delicati quali plastiche, 
cristalli o altro materiale che col contatto del 
vapore a 180°C si possa sciogliere o deteriorare.

- Non lasciare mai l’apparecchio incustodito.
- Ad ogni riempimento dei serbatoi, disinserire la 

corrente.
- La macchina non funziona effettuando il riem-

pimento del serbatoio acqua con acqua distilla-
ta.

MANUTENZIONE E 
RIPARAZIONE

Precauzioni per la messa in stato di manutenzione 
della macchina

Prima di mettere la macchina nella condizione di 
manutenzione è necessario:
 - disconnettere l’alimentazione della corrente 

elettrica della macchina;
 - apporre un cartello di segnalazione della mes-

sa in stato di manutenzione della macchina.

Interventi di manutenzione
vedi:
TABELLA  DI MANUTENZIONE ORDINARIA

 AVVERTENZE
- Una adeguata manutenzione costituisce fatto-

re determinante per una maggiore durata della 
macchina in condizioni di funzionamento e di 
rendimento ottimali e per garantire le condi-
zioni di sicurezza predisposte dal Costruttore.

- Prima di effettuare ogni intervento di manu-
tenzione o di sostituzione ricordarsi sempre di:

- Arrestare la macchina (selettore INTERRUTTO-
RE GENERALE in posizione OFF),

- Scollegare il cavo di alimentazione elettrico.

- Le operazioni di manutenzione, sostituzione e 
riparazione devono essere affidate a personale 
tecnico qualificato, che sia a conoscenza delle 
tecnologie applicate alla macchina.

TABELLA  DI MANUTENZIONE ORDINARIA

OPERAZIONE PARTE MACCHINA PERIODICITÀ

Scarico acqua - Tutti i giorni

Pulizia caldaia (smontando le resistenze e 
pulendole dal calcare)

- Ogni anno

Controllo visivo Macchinario + pistola
----------------------------------
Parti elettriche

Settimanale

Tenuta condotte vapore
e acqua + pistola

Mensile

Pulizia interna - Ogni anno

Pulizia generale - Settimanale
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Controllo visivo del macchinario

Per garantire l’affidabilità della macchina e per pre-
venire l’insorgere di eventuali problemi, si suggeri-
sce di effettuare periodicamente un controllo visivo 
della macchina ed in particolare delle parti in mo-
vimento.
Verifiche che vanno effettuate a macchina spenta 
dopo aver staccato la macchina dalla linea.
In particolare verificare che non vi siano parti a con-
tatto in maniera anomala, che non vi siano sistemi di 
fissaggio allentati.

Pulizia generale della macchina

Ogni fine settimana pulire la macchina rimuovendo 
la polvere mediante l’uso di aria compressa.
Eseguire una pulizia esterna del corpo della macchi-
na con idonei prodotti detergenti.

 AVVERTENZE
- Tutte le operazioni di pulizia della macchina 

devono essere eseguite indossando opportuni 
guanti di protezione.

Rimessa in servizio dopo un arresto prolungato

Prima di rimettere in funzione la macchina dopo 
un arresto prolungato è necessario operare come 
segue:
 - controllare il livello di acqua e detergente e, se 

necessario, effettuare il riempimento;
 - far funzionare la macchina a vuoto e controllare 

che tutto funzioni correttamente.

Interventi che devono essere svolti dal personale del 
costruttore

Si elencano qui di seguito gli interventi manutenti-
vi che richiedono una precisa competenza tecnica 
e che quindi devono essere eseguiti dal personale 
qualificato del costruttore.

L’Utente non dovrà per nessun motivo eseguire:

 - interventi sull’impianto elettrico;
 - interventi su parti meccaniche della macchina;
 - sostituzione componenti elettrici.

 AVVERTENZE
- Per interventi di regolazione, fasatura, sostitu-

zione non descritte su questo manuale che si 
rendessero eventualmente necessarie, consul-
tare personale tecnico del rivenditore o del co-
struttore della macchina.

Inconvenienti e rimedi
vedi pag. 15

Vengono elencati a seguito una serie di possibi-
li inconvenienti che si possono verificare sulla 
macchina.

Demolizione della macchina

L’Utilizzatore secondo le direttive CE oppure se-
condo le Leggi in vigore nel proprio paese dovrà 
occuparsi della demolizione, lo smaltimento e l’eli-
minazione dei diversi materiali che compongono la 
macchina.
In caso di rottamazione della macchina o di parti di 
essa, occorrerà prendere le precauzioni di sicurezza 
onde evitare rischi connessi con operazioni di sman-
tellamneto di macchinario industriale.
Fare particolare attenzione durante le seguenti fasi:

 - Smontaggio della macchina dalla zona operati-
va.

 - Trasporto e movimentazione della macchina.
 - Smantellamento della macchina.
 - Separazione dei diversi materiali che compon-

gono la macchina.

Inoltre, per effettuare la demolizione e lo smalti-
mento della macchina, è necessario osservare alcu-
ne regole fondamentali atte a salvaguardare la salu-
te e l’ambiente in cui viviamo:

Eliminare anche il più piccolo resi-
duo d’olio e grasso a bordo della 
macchina; le sostanze lubrificanti 
non dovranno essere disperse 
nell’ambiente, ma dovranno esse-
re recuperate o trattate da un’a-
zienda specializzata nello smalti-

mento di tali prodotti.

Qualora i materiali usati per il processo produttivo 
o i lubrificanti e le acque di condensa non vengano 
smaltiti secondo le Leggi ed i Regolamenti in mate-
ria, possono sussistere rischi residui come:
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1) Inquinamento ambientale

2) Intossicazione delle persone ad-
dette allo smaltimento.

Per le operazioni di separazione dei materiali ed il 
loro riciclaggio o smaltimento, occorre fare riferi-
mento alle Leggi Nazionali o Regionali in materia 
di smaltimento di rifiuti solidi industriali e di rifiuti 
tossici e nocivi;

Guaine, condotti flessibili e componentistica in ma-
teriale plastico o comunque non metallico, dovran-
no essere smontati e smaltiti separatamente;

Componenti pneumatici ed elettrici come valvole, 
elettrovalvole, regolatori di pressione, interruttori, 
trasformatori, ecc., dovranno essere smontati per 
poter essere riutilizzati, nel caso siano ancora in 
buone condizzioni oppure, se possibile, revisionati 
e riciclati.

La carcassa e comunque tutte le parti metalliche 
della macchina dovranno essere smontate e rag-
gruppate per tipo di materiale. Le varie parti così 
ottenute potranno poi essere demolite e fuse per 
permettere il riciclaggio del materiale costituente la 
macchina originaria.

Lo smaltimento dei prodotti con-
siderati tossico-nocivi va effettua-
to in ottemperanza alle Leggi Na-
zionali e Regionali, conferendo i 
rifiuti a smaltitori appartenenti al 
Consorzio autorizzato smaltimen-

to oli esausti.

Rumorosità della macchina

Determinazione del livello sonoro in dB (A)

Cicli di lavorazione Costante tempo      Leq. (A)  

Pompa   Lento       72

Note: la macchina non presenta controindicazioni 
per un utilizzo continuativo nell’arco dell’intera 

giornata lavorativa e soddisfa quanto previsto 
dal D.L. N° 277 del 15/08/91.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti 
di fabbricazione in conformità alle normative vigenti 
applicabili nei vari Paesi.
La garanzia decorre dalla data di acquisto. 
Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a 
normale usura, le parti in gomma, spazzole di car-
bone, i filtri, gli accessori e gli optional; i danni acci-
dentali, per trasporto, per incuria o inadeguato trat-
tamento, per uso ed installazione errati o impropri. 
La garanzia non contempla la pulizia degli organi 
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in 
genere.

 
SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elet-
trico o elettronico, la legge (conforme-
mente alla direttiva 2012/19/EU) le vieta di 
smaltire questo prodotto o i suoi accessori 

elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido 
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi 
centri di raccolta.
E’ possibile smaltire il prodotto direttamente dal di-
stributore mediante l’acquisto di un prodotto nuo-
vo, equivalente a quello da smaltire.
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PROBLEMI cause SOLUZIONI

1 IL GENERATORE NON 
SALE IN PRESSIONE

- Contattore resistenze

- Pressostato

- Resistenza

- Termoregolatore

- Termoresistenza   
PT100

- Controllare il contattore 
resistenze

- Controllare il pressostato

- Controllare la resistenza

- Controllare che la temperatura 
indichi almeno 133°C

- Controllare

2 LA POMPA NON 
FUNZIONA

2.1 Non carica   
 acqua

2.2 Segnale acustico

2.3 Non entra in funzione

- Serbatoio acqua vuoto

- Pompa

- Elettrovalvola acqua

- Mancanza d’acqua nel 
serbatoio

-  Pompa

- Controllo livello elettronico

- Sonda livello acqua

- Riempire il serbatoio

- Sostituire la pompa

- Sostituire l’elettrovalvola

- Riempire il serbatoio

- Sostituire la pompa

- Controllarlo ed eventualmente 
sostituirlo

- Pulire la sonda

3 LA VALVOLA DI SICUREZ-
ZA SI APRE RIPETUTAMEN-
TE

3.1 Carica acqua   
continuamente

- Sonda livello acqua  
caldaia

- Controllo livello elettronico

- Pressostato

- Contattore resistenza

- Valvola di sicurezza

- Pulire la sonda

- Sostituirlo

- Sostituire il pressostato e 
controllare che il tubo di rame 
di collegamento sia libero da 
incrostazioni

- Sostituire il contattore 
resistenze

- Sostituire la valvola di sicurezza
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CAUTION! It is important to be careful of the 
following items.

MAIN WARNINGS

- All the maintenance and adjustment activities 
described in this handbook must be carried out 
only after stopping the machine (main switch 
turned to off) and disconnecting the power 
cord, if not clearly indicated that the operation 
must be carried out when the machine is on.

- All the adjustment and activities that are not 
described in this handbook must be carried out 
by qualified and skilled operators to avoid any 
accident or damage to the machine and to the 
operator.

 Carefully read this operating handbook before 
use.

 It provides important information about a 
safe installation, use and maintenance of the 
machine.

- The non-compliance with the safety measures 
may entail serious injuries to the operator and 
damages to the machine.

- Carefully keep this handbook for consultation 
purposes up to the machine final dismantling. 
The use and maintenance activities must be 
carried out correctly; otherwise, the builder 
cannot be held responsible for the damages 
to people, animals or things deriving from 
the non-compliance with the following 
instructions.

- Check that both the machine and its 
components are undamaged when unpacking 
them. Contact your reseller in case of doubts.

- The installation must be carried out by 
skilled operators, according to the builder’s 
instructions. Make sure that the rating 
corresponds to the factory power line before 
energising the machine. The machine is 
electrically safe only when properly grounded. 
In case of doubts, contact highly skilled 
operators for a thorough inspection.

- De-energise the machine before any cleaning 
or maintenance activity.

- Never leave the machine energised if unused. 
Turn the main switch off.

Translation of the original instructions

- De-energise the machine in case of failure and / 
or troubles. Do not tamper with its controls and 
equipment. Just contact the authorised after-
sales service points for servicing purposes and 
always order original spare parts.

- The draining and loading pipes, the safety 
sheaths and the solenoid valves must not 
be cut and tampered with. De-energise the 
machine in case of damages

- Any use of the machine other than the one it 
has been built for represents an anomalous 
condition and can cause serious damages to 
the operating means and entail a serious risk 
for the operator using it.

- Never remove or hide the warning labels 
applied to the machine front and side parts.

- The same instructions are valid for various 
models; some details may differ according to 
the machine model.

 Furthermore:
 A few fundamental rules common to any 

electrically powered machines must also be 
observed:

 In particular:
- Never touch or start the machine with wet 

hands or bare feet;
- Remove the casings and the doors of the 

electric boards only once the machine has 
been stopped and de-energised;

- Never pull the power cable to disconnect the 
plug from the socket.

 For fire-prevention purposes:
- Keep all inflammable or combustible products 

away from the equipment area.

- Obviously, the above-mentioned instructions 
are not sufficient to prevent all sorts of 
accidents; therefore, the user will have to be 
cautious.

- The machine must not be modified or changed 
in any way without the builder’s written 
authorisation.
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GENERAL INFORMATION 
ABOUT THE OPERATING 
HANDBOOK
Introduction
This manual has been created to help the user un-
derstand and learn to use the machine correctly. 
For this reason it is recommended that the manual 
be read completely and with care before using the 
machine.
This manual instruction was written by the Manu-
facturer and is considered as an integral part of the 
machine.
Every machine is supplied with its own instruction 
manual. The User is responsible for the safekeeping 
this manual for the total period of the machine wor-
king life, and the manual must be kept in a safe pla-
ce and destroyed only when the machine has been 
demolished.
The Manufacturer will not be held responsible for 
any modifications not included in this manual, or 
for any tampering with this manual, or with the ma-
chine, after the machine has been delivered to the 
customer. 
The manufacturer reserves all rights to the contents 
of this manual and all reproduction, whether total 
or partial is strictly prohibited under any form (prin-
ting, photocopying, microfilming, or other means) 
as well as computer processing or diffusion by elec-
tronic means to any physical or legal parties without 
authorisation and registration.

Aim of this document

The aim of this manual is to provide the User with 
all the information and advice necessary for correct 
machine use. All instructions must be obeyed scru-
pulously to ensure the protection of the operator 
against all danger. For this reason, the User is advi-
sed to:
 - keep this manual easily accessible at all times 

for reference, and to ensure that all personnel 
using the machine have read  and understood 
the manual completely.

 - The manual must be included with the machi-
ne if sold or exchanged and given to the next 
user.

Manual use and safekeeping

This manual has been written for the machine user, 
and for all the personnel in charge of transport and 
handling, installation, use, supervision, maintenan-
ce and demolition.
This manual provides all instructions on machine 
use according to the project and technical featu-
res, for handling, adequate and safe installation, 
assembly setting, tuning and use. It also provides 
all instructions for maintenance operations, how to 
order spare parts, and provides warning advice on 
possible additional danger risks.
In particular, the manual must be readily available 

for the following information:
- working conditions for machine use;
- the operator.s work control position;
- as well as instructions concerning: - setting up; 

- use; - transport; - installation; - assembly and 
disassembly; - setting and tuning interventions; 
- repairs and maintenance; - possible training 
instructions.

Respecting current legislation

As well as the rules included in this manual, all cur-
rent specific safety standards against danger in the 
work area must be correctly observed.

Information for the User

1 - This manual describes the current technical 
level of the machine and cannot be considered 
incomplete if the machine is upgraded as a 
result of new know-how.

2 - The manufacturer reserves the right to 
update the machine and this manual without 
the necessity to update previous models and 
manuals.

3 - The materials used on this machine can be 
modified at any time as a result of technical 
evolution without prior notice.

4 - In the case where the machine supplied to 
the customer is not equipped with electrical 
controls and protection ( electrical control 
panel on the machine), the manufacturer 
assumes no responsibility concerning safety 
protection from electrical parts which are not 
in compliance with instructions provided and 
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recommended in this manual. In all cases the 
current safety standards concerning electrical 
parts for accessory machine equipment are 
the sole responsibility of the customer who 
must provide for their correct standard and 
suitability for the use in question.

5 - The manufacturer will not be held 
responsible for any damage or injury as a result 
of: - incorrect use; - incorrect machine use; - use 
by untrained personnel; - inappropriate use not 
included in these instructions; - use contrary 
to current legislation and safety standards; 
- use with faulty main line supply; - use in 
the case of serious lack of maintenance; - use 
after unauthorised changes or interventions ( 
changes without written authorisation from 
manufacturer); - use with non original spare 
parts or parts not specifically recommended 
for the machine; - use after disregarding 
either totally or partially specific instructions 
provided in this manual.

6 - The general sales guarantee is not valid 
in the following cases: - bad maintenance; 
- problems as a result of incorrect use; - use 
by inexperienced personnel; - excessive use 
over machine performance limits; - excessive 
mechanical, electrical or pneumatic strain; - use 
when the machine is not in good performing 
condition (point 5).

Eventual requests for other copies of this 
document must be ordered from the 
Manufacturer.

MACHINE DESCRIPTION
The electric steam generator for industrial cleaning 
is used for the cleaning and disinfecting of any 
object in an easy and ecological way, also in the 
most difficult points with or without detergents.
This type of generator produces dry and oversatu-
rated steam at a pressure of 10 bar at a temperature 
of 180°C.

Safety devices
The following safety devices have been assembled 
on the machine, in order to protect the operator 
from any possible accident caused by the contact 

with the moving mechanical parts, the machine hot 
parts and components or electric wires:

Reference:  Description:
1 protection interlocked by the main switch, 

covering the control panel components.
1 fixed protection on the right side.
1 fixed protection on the left side.
1 fixed rear protection.
1 fixed upper protection.

 WARNING The builder has provided the 
machine with safety devices to protect the 
operator while performing his tasks.

During the machine functioning, the safety devices 
must not be removed for any reason at all.

The operators, although skilled, must comply with 
the instructions and the warnings contained in this 
handbook.

- IT IS OBBLIGATORY TO WEAR PROTECTI-
VE GLOVES WHEN USING THE MACHI-
NE.

- IT IS OBBLIGATORY TO WEAR PROTECTI-
VE GOGGLES WHEN USING THE MACHI-
NE.

WARNING ABOUT THE ADDITIONAL RISKS

The following warning plates are applied to the ma-
chine:

 - a warning label obligating the opera-
tor to consult the operating manual be-
fore using the machine.

 - a warning label relative to the risk of 
electrocution;

 - a warning label prohibiting personnel 
from touching equipment under volta-
ge;

 UNA TARGHETTA MONITORIA RELATIVA AL 
DIVIETO DI USARE ACQUA PER SPEGNERE 
INCENDI SU APPARECCHIATURE ELETTRICHE;
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 - a warning label prohibiting personnel 
from using water to put out fires on 
electrical equipment;

 - a warning label obligating the 
operator to check the efficiency of the 
safety protection measures before 
starting up the machine;

 - a warning label relative to the danger 
of the tank under pressure;

 - a warning label relative to the danger 
of heat - steam emissions;

  WARNING Danger from hot steam.

  WARNING Danger of scalding

Technical features of the machine

TECHNICAL FEATURES OF THE STEAM GENERATOR

PARAMETER DESCRIPTION
Resistors KW (see thecnical data 

plate)
Supply voltage V
voltage command buttons V 12
Resonant level dB 72
Steam pressure bar 10
gross weight Kg 140
net weight Kg 112
Overall dimensions cm L53 x P115 x H90
Packaging sizes cm L77 x P130 x H112
High mm 900

NOTE: The data label plate shows main 
technical data, CE markings and 
manufacturer name /address; the label is 
applied on machine cover.

Allowed and forbidden use

The electric steam generator for industrial cleaning 
is used for the cleaning and disinfecting of any 
object in an easy and ecological way, also in the 
most difficult points with or without detergents. 
Any use of the machine other than the one it has 
been built for represents an anomalous condition, 
can cause serious damages to the operating means 
and entail a serious risk for the operator using it.

- The machine has not been built to work in a 
place with deflagration risks. It is therefore 
absolutely forbidden to use the machine in an 
atmosphere with explosion risks.

- For any forbidden use of the machine, the User 
must contact the Builder about any possible 
counterindications or dangers deriving from 
the machine misuse.

- For any modification to be made to the 
machine once it has left its building site, the 
User must contact the Builder about any risks 
the modifications could entail and about their 
compliance with the Legislation in force.

Machine handling and transport

The machine is usually packed in cartons on pallets 
when delivered.
While unpacking it, check that the machine is unda-
maged and that it corresponds to the ordered one.
Make sure that this operating handbook is included, 
that no loosen parts have been forgotten in the pa-
cking and check that the machine has not been da-
maged during transportation.
In case of damages, immediately contact both the 
forwarding agent and the Builder.

Never leave the packing components (cardboard, 
wood, staples, plastic bags, polyethylene sheets, 
etc..) in the environment. They must be collected 
and delivered to competent organs.
The packed machine can be lifted by means of a 
forklift truck or a crane.
This entails the presence of two skilled operators, 
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one checking that the way is free from obstacles.
To move the machine inside the industrial area, 
always use the special handle; never use the power 
supply cable or the gun cable to move it.

 WARNINGS
- Only use a forklift truck or a crane to lift the 

machine, since it is not perfectly balanced.
- Lift the machine only by means of steel 

cables or bands duly dimensioned 
according to the machine weight.

- Lift the machine by means of the safety 
hooks.

- No foreign operator must stay or pass in 
the handling area while the operators 
responsible for the machine transport will 
have to keep at a suitable distance to avoid 
being intercepted by the machine.

- Never make sudden manoeuvres while 
lifting and handling the machine so that 
it cannot intercept any people or object 
present in the handling area.

- An operator staying outside the handling 
area will have to follow all the handling 
activities and signal any possible obstacle 
the crane operator cannot see.

- In case of sea transport, it is advisable 
to protect the various machine parts by 
covering them with antirust lubricating 
agents and to add some bags containing 
hygroscopic salts to the packaging.

- Once positioned on the truck (or any 
transport mean) the machine must be 
braced by ropes, steel cables or wooden 
wedged duly dimensioned according to the 
machine weight.

MACHINE INSTALLATION

 WARNINGS
- The machine must be installed in a place where 

the best hygrothermometrical conditions 
are observed for the safety of the operator in 
order to reduce the possibility of fatigue to the 
minimum and to allow the operator to work in 
the maximum safety conditions.

- The machine installation area will have to be 
well-ventilated and free from explosive gases.

- The temperature of the machine installation 
area will have to range between 10°C and 35°C.

View with the machine main references

 fig.  pag. 2

DESCRIPTION OF THE MACHINE   
① Main switch ON/OFF
② LINE orange pilot light
③ Thermoregulator ③+ ③-
④ Display
⑤ BOILER START push-button:
⑥ GUN START push-button:
⑦ Detergent adjustment
⑧ Steam adjustment
⑨ Pressure gauge
⑩ Control panel
⑪ Gun connection plug
⑫ Steam gun
⑬ Boiler drain cock
⑭ Water tank
⑮ Detergent tank 
⑯ Water inlet 
⑰ Water supply from the water main
⑱ Steam supply lever (gun)
⑲ Detergent spray switch (gun)
⑳ Gun connection plug/ socket

Free spaces to be 
observed

For a safe and correct use 
and an easy maintenance of 
the machine, it is advisable 
to install it in such a position 
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that observes the minimum distances, expressed in 
millimetres, from the walls or big obstacles shown 
in the picture.

ASSEMBLY AND PREPARATION 
OF THE MACHINE
Preparation of the machine for its use

Upon receipt of the machine in the User’s factory, 
follow the instructions described below for its cor-
rect positioning:
- unpack the machine and remove its protection 

wrapping.
- lift the machine according to the instructions 

and warnings described in Chapter “Handling 
and transport of the machine“.

- Install the machine in the desired place..

Preventive checks and controls

Upon receipt of the machine, it is advisable to:
- check if all the parts composing the machine 

have been delivered to the User’s factory,
- check overall condition of the complete device, 

in particular:
- check that the electric panel board is 

undamaged;
- check that the main switch is undamaged.

Carefully check if the protective wrapping is visibly 
torn.

Cleaning and lubrication of the machine

The power cord supplied with the machine is plug-
ged by the Builder. It must be connected to the main 
supply line after checking that the voltage and the 
power supply frequency of the motors and electric 
components correspond to the voltage and power 
supply frequency available in the User’s factory.

 WARNINGS
- Check that the User's power supply voltage 

corresponds to the one indicated on the 
machine rating. On the contrary, contact the 
Builder.

- In compliance with the regulations in force, 
the User will have to provide the machine 
with safety devices, to avoid short-circuits and 
overloads, in order to protect the machine 
power supply line.

- Only qualified engineers can connect the 
machine to the power sources.

Adjust the temperature

Adjust the temperature by means of the thermore-
gulator situated on the control panel.
This machine is equipped with an electronic ther-
moregulator to check and adjust the boiler tempe-
rature (=pressure) from min. 3 BAR to max. 10 BAR.
Then press ③+  to increase the temperature or press 
③- to decrease it to modify the temperature.

- When turning on the unit, the display shows the 
total working hours ( 10 hours for 1 number). 

- After few seconds, the display shows the 
working temperature.

- It is possible to set the temperature in Celsius 
°C  or Fahrenheit °F pushing together buttons 
③+ and ③- 

 until the new mode;  after few seconds it will be 
recordered.

- Pushing for the first time one of the two 
buttons ③+ or ③- 

 allows to set the temperature, the display lights 
start flashing, showing the last recordered 
temperature; pushing again ③+ button 
increase the temperature (one degree per 
time), pushing again ③- button decrease the 
temperature (one degree per time)

- After 4 seconds the temperature is recordered, 
then, the display stop its flashing, returning to 
show the working temperature.

In order to work at 10 BAR, if the temperature on 
the thermoregulator has been varied, it is neces-
sary to set the thermoregulator at 180°C.

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

 
COMPARATIVE TABLE OF DEGREES 
CENTIGRADE AND STEAM PRESSURE 
EXPRESSED IN BAR
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 WARNINGS
- The machine is pre-set at the max temperature 

of 180 °C.
- For any adjustment, timing or replacement 

intervention not described in this handbook, 
contact the Builder or the Reseller qualified 
personnel.

- It is possible to make various adjustments to 
adapt the machine to the various production 
needs.

Timer

Timer set :
-  Keep the two keys ③  “+”  and  ③ “-“   pressed 

at the same time for 10” seconds  
- After that press ③ “+” or ③“-“  to set a time 

from 0’ to 120’ minutes  
-  Press the gun lever and release it, the steam will 

come out and the countdown will start
- Steam will stop coming out when the 

countdown will reach 0’

To stop the timer, at any time, just press and 
release the gun lever.

Note : the factory setting is  on 0’, Timer not 
working

Adjustment of the quantity of steam and deter-
gent

Adjust the quantity of steam and detergent by me-
ans of the two knobs situated on the machine left 
side:

⑧ The left knob varies the quantity of steam by 
turning it clockwise or counter-clockwise.

⑦ The right knob varies the quantity of detergent 
by turning it clockwise or counter-clockwise

MACHINE START

Electric controls

The machine is equipped with an electric control 
panel-board situated in the machine front side.
The various devices present on the panel-board are 
described below:

Reference  -  Descripion

① - MAIN SWITCH: It is a 2-position selector that 
energises the machine if turned to ON.

  Vice versa, the machine is de-energised if tur-
ned to OFF.

② - LINE orange  pilot light: it turns on when the 
machine electric system is energised.

③ - THERMOREGULATOR: refer to paragraph “Tem-
perature adjustment”.

④- Display:
 - Hour meter
 - Thermometer
 - H2O - TANK WATER LEVEL  sound allarm: it turns 

on to signal a lack of water in the tank.

⑤ - BOILER START push-button: it starts the boiler.

⑥ - GUN START  push-button: it starts the gun.

Steam gun

Use of the steam gun
⑳ Put the gun plug in the special socket then 

block it by means of the two levers;
⑥ Press the GUN STAR orange luminous push-

button situated on the control panel;
⑱ Supply the steam by means of the gun lever;
⑲ Supply the detergent product by pressing the 

red push button situated on the gun left side 
together with the steam supply lever: no effect 
will be produced by pressing just the push-
button.
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WARNINGS
- For any eventual  regulation, setting or parts 

replacement not foreseen in this manual, 
please contact the Manufacturer or Seller’s  
personnel.

- Before carrying out any replacement  make 
sure that:

① the main switch is  “OFF”.

Filling the tanks with water and detergent

Fill the tanks with water and detergent in the fol-
lowing way:
① Stop the machine by turning the main switch 

to OFF
⑭ ⑮ Fill the tanks

 WARNINGS
- Never use distilled water! The machine may not 

run correctly.

Water supply from the water main 

⑯ Connect a supply hose (not included) to the 
water inlet of the unit and to the water supply.

⑰ Open the water supply.
Boiler steam blow-off

Follow the instructions below:

⑤ A few minutes before the end of the work 
shift, turn off the boiler by pressing the BOILER 
START luminous green push-button. 

⑨ Keep on using the steam gun until the pressure 
gauge indicates a value of 0-1 BAR;

⑬ Carefully open the boiler drain cock, situated 
on the machine right side and drain all the 
water from the boiler into a suitable container;

⑬ Once the water has been drained up 
completely, close the cock;

MACHINE USE
Description of the start sequence

After carrying out all the connections and the pre-
ventive inspections described in the previous chap-
ters, start the machine according to the following 
instructions:

1) ⑤ Before starting the generator, fill the tanks 
up to the level with water and detergent.

2) ⑨ Turn the main switch situated on the control 
panel to ON.

3) Press the BOILER START push-button on the 
control panel board.

4) Press the GUN START push-button on the 
control panel board.

5) ⑬ If the water level in the boiler is already 
correct, the thermoregulator will indicate 
the temperature value previously set by the 
operator after approx. 7-10 minutes. At this 
point, the steam gun can be used.

6) ⑬ If the display show H2O and it flashes and 
an acoustic alarm is heard, it means that there 
is no water in the tank. Fill the tank (see “Filling 
the tanks with water and detergent”). 

  

Machine stop

At the end of the work shift, stop the machine in the 
following way:

1) ⑤ Switch off : BOILER START  push-button
2) ⑥ Switch off : GUN START  push-button.
3) ① Turn the main switch on the control panel bo-

ard to OFF.
4) Unplug the machine.

 WARNINGS
- In order to suddenly stop the machine at any 

time, turn the main switch on the control panel 
to OFF.

- During the machine functioning, it is strictly 
forbidden to remove the safety devices 
assembled by the Builder on the machine in 
order to protect the operator while performing 
his tasks.

- Only skilled and qualified operators must use 
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the machine.
- To move the machine inside the industrial area, 

always use the special handle. 
Never use the power cable or the gun cable to 

move it.
- Never direct the steam gun towards people 

and objects made of plastic, crystal or other 
delicate materials that may melt or deteriorate 
at 180°C.

- Never leave the machine unattended.
- Always de-energise the machine before filling 

the tanks.
- The machine cannot work if distilled water is 

used to fill the tank

MAINTENANCE AND 
SERVICING
Precautions for the machine maintenance

Before any maintenance activity, it is necessary to:
 - De-energise the machine
 - Apply a panel warning that the machine main-

tenance is underway.

Maintenance interventions
see:  "ROUTINE MAINTENANCE TABLE"

 WARNINGS
A good maintenance is a determining factor 

for a longer life of the machine in the best 
functioning and performance conditions in 
order to assure the safety conditions provided 
by the Builder.

- Before any maintenance or replacement 
activity, remember to:

- stop the machine (MAIN SWITCH turned to 
OFF)

- unplug it.
- Only skilled operators, familiar with the 

technology used on the machine must carry 
out all the maintenance, replacement or 
servicing activities described in this handbook.

Machine visual inspection

In order to assure a correct functioning and prevent 
troubles, periodical visual inspections of the machi-
ne and its moving parts are recommended.
Such inspections must be carried out after de-ener-
gising the machine.
Particularly make sure that there are no anomalous 
contacts between the elements and that the fixing 
systems are not loosened.

Machine general cleaning

Once a week, remove all the dust from the machine 
using compressed air.
Clean the machine body externally with suitable de-
tergents.

ROUTINE MAINTENANCE TABLE

OPERATION MACHINE PART PERIODICITY

Boiler steam blow-off - Every day

Boiler cleaning (disassemble the resistors 
and remove the limestone)

- Every year

Visual control Machinery + gun
------------------------------------------
Electric parts

Every week

Sealing of the water and steam 
conductor + gun

Every mont

Internal cleaning - Every year

General cleaning - Every week
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 WARNINGS
Always wear protective gloves when cleaning the 
machine.

Machine restart after a prolonged shutdown

Before restarting the machine after a prolonged 
shutdown:

 - check the level of water and detergent; fill the 
tank, if necessary;

 - let the machine idle for a while and make sure 
that it runs correctly.

Interventions to be carried out by the builder 
operators

Please find below a list of the maintenance ope-
rations to be performed with a precise technical 
skilland therefore by the builder qualified ope-
rators.

The User must never carry out:

 - any intervention on the electric system
 - any intervention on the machine mechanic 

parts
 - any replacement of the electric components

 WARNINGS
- For any adjustment, timing or replacement 

interventions that are not described in this 
handbook and that turn out to be necessary, 
please contact the technical staff of the 
machine Reseller or Builder.

Troubleshooting
see pag. 27
Please find below a list of all the possible troubles 
that may occur on the machine.

Machine dismantling

In compliance with EC laws, or with the 
regulations in force in the User.s Country, the 
User must arrange for the demolition, disposal 
and elimination of the different materials 
composing the machine. 

In case the machine - or any of its component - 
must be scrapped, it is necessary to adopt all 
the safety measures in order to avoid any risks 
deriving from the dismantling of industrial 
machinery.

A particular care must be taken during the 
following phases:

 - Disassembling of the machine from the wor-
king area

 - Transport and handling of the machine
 - Dismantling of the machine
 - Separation of the different materials compo-

sing the machine.

To demolish and dismantle the machine, it is neces-
sary to observe some important rules for the safe-
guard of one.s
health and of environment where we live:

Eliminate any residue of oil and 
grease from the machine; the 
lubricating substances must not 
be dispersed in the environment, 
but regenerated or treated by a 
Company specialised in the 

dismantling or such products.

In case the materials used for the productive pro-
cess or the lubricants and the condensation waters 
are not eliminated according to the Laws and Regu-
lations in force, there can be other additional risks 
such as:

1) Environmental pollution

2) Intoxication of the people in charge 
of the dismantling operations.

Refer to the National or Regional Laws relevant 
to the elimination of industrial solid wastes 
and toxic and noxious wastes, when carrying 
out the separating, recycling or dismantling 
operations of the materials;
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Sheaths, flexible pipes and plastic or non metallic 
components, must be disassembled and 
dismantled separately;

Pneumatic and electric components such as 
valves, solenoid valves, pressure regulators, 
switches, transformers, etc., must be 
disassembled to be used again, in case they 
are still in good conditions or, if possible, 
overhauled and recycled.

The housing and in any case all the metallic parts 
of the machine must be disassembled and 
grouped according to each type of material. 
The various parts, thus obtained, can be 
demolished and melted, in order to recycle the 
material composing the original machine.

Noxious-toxic products must be 
eliminated in compliance with the 
National or Regional Laws in force, 
through special draining channels 
belonging to the Consortium 
specialised in the elimination of 

used oils.

Machine resonant level

Determination of the resonant level in dB (A

Working cycles      Time constant      Leq. (A)

Pump              Slow                       72

Notes: the machine has no counter-indications 
for a continuous use during the whole working 
day and complies with what is provided by the 
L.D. No. 277 of 15/8/91.

WARRANTY CONDITIONS
All our machines are subjected to strict tests and 
are covered against manufacturing defects in accor-
dance with applicable regulations. The warranty is 
effective from the date of purchase.  

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. -  Rubber parts, 
charcoal, filters and the accessories and optional 
accessories. - Accidental damage, caused by tran-
sport, neglect or inadequate treatment, incorrect or 
improper use and installation failing - The warranty 
shall not cover any cleaning operations to which the 
operative components may be subjected, such as 
clogged nozzles and filter blocked due to limesto-
nes. 

DISPOSAL (WEEE)

As owner of an electrical or electronic pro-
duct, you are not allowed by law (accor-
ding to EU-Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and 
the particular national laws of the EU-

Member States transforming this Directive) to di-
spose of this product or its electrical/electronic ac-
cessories as unsorted domestic waste. You shall use 
the designated gratis possibilities for return inste-
ad..
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TROUBLES CAUSES SOLUTIONS

1 THE GENERATOR PRESSU-
RE DOES NOT INCREASE

- Resistance contactor

- Pressure switch

- Resistance

- Thermal resistance

- PT100 Thermal resistance

-  Check the resistance contactor

- Check the pressure switch

- Check the resistance

- Check that the temperature is at 
least 133°C

- Check

2 THE PUMP CANNOT RUN

2.1 It loads no water

2.2 Sound allarm

2.3 It does not run

- The water tank is empty

- Pump

- Check the electronic level

- Lack of water in the tank

- water solenoid valve

- Pump

- Water level probe

-  Fill the tank

- Replace the pump

- Replace the solenoid valve

- Fill the tank

- Replace the pump

- Check and eventually replace it

- Clean the probe

3 THE SAFETY VALVE OPENS 
REPEATEDLY

3.1 It keeps on    
loading water

- Boiler water level probe

- Check the electronic level

- Pressure switch

- Resistance contactor

- Safety valve

-  Clean the probe

- Replace it

- Replace the pressure switch 
and check that the connection 
copper tube is free from 
incrustations.

- Replace the resistance contactor

- Replace the safety valve
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dernière est reliée à une installation de terre 
efficace. En cas de doute, il convient de deman-
der à un personnel professionnellement quali-
fié d’effectuer un contrôle soigné.

- Avant d’effectuer une quelconque opération 
de nettoyage ou d’entretien, débranchez la 
machine du réseau d’alimentation électrique.

- Ne laissez pas la machine inutilement bran-
chée. Éteignez l’interrupteur général de la ma-
chine lorsqu’elle n’est pas utilisée.

- En cas de panne et / ou de mauvais fonction-
nement, débranchez-la du réseau sans altérer 
les commandes et les équipements. Pour les 
réparations, adressez-vous uniquement à un 
centre d’assistance technique autorisé par le 
constructeur et demandez des pièces de re-
change d’origine.

- Les tubes d’évacuation et de chargement, les 
gaines de protection, les électrovannes ne 
doivent pas être coupés ni altérés. En cas de 
dommage, débranchez la machine du réseau.

- Toute utilisation différente de celle pour la-
quelle la machine a été construite représente 
une condition anormale et pourrait causer des 
dommages à l’outil de travail et constituer un 
grave danger pour l’opérateur.

- Les étiquettes de mise en garde placées sur 
la face avant et sur les côtés de la machine ne 
doivent pas être ôtées ni cachées.

- Les instructions sont valables pour plusieurs 
modèles: certains détails pourraient, par 
conséquent, être différents en fonction du mo-
dèle de machine.

 En outre:
 L’utilisation de cette machine, tout comme 

celle de toute machine à branchement élec-
trique, comporte l’observance de quelques 
règles fondamentales.

 En particulier:
- Ne touchez pas ni ne faites fonctionner la ma-

chine en ayant les mains mouillées ou les pieds 
nus;

- Ne retirez pas les carters, les panneaux de fer-
meture des tableaux électriques sans avoir 
au préalable éteint la machine et avoir ôté les 
fiches d’alimentation électrique;

- Ne tirez pas sur le câble d’alimentation pour 
détacher la fiche de la prise de courant.

 Afin de prévenir incendies et explosions:

Traduction des instruction originales 

ATTENTION! Redoublez d’attention pour 
des motifs de sécurité.

PRINCIPALES MISES EN 
GARDE

- Toutes les opérations de réglage ou d’entretien 
décrites dans le présent manuel d’instructions 
ne doivent être effectuées qu’après avoir éteint 
la machine en plaçant l’interrupteur général 
sur off et avoir débranché le câble d’alimenta-
tion, à moins qu’il ne soit clairement indiqué 
que l’opération doit être exécutée lorsque la 
machine est allumée.

- Toutes les interventions de réglage ou de subs-
titution non décrites dans ce manuel doivent 
être effectuées par un personnel qualifié et ex-
périmenté, afin d’éviter d’éventuels accidents 
ou dommages à la machine et à l’opérateur.

 Avant toute utilisation de la machine, lisez 
attentivement le manuel d’instructions. Il vous 
fournira des indications importantes au sujet 
des mesures de sécurité à adopter durant l’ins-
tallation, l’utilisation et les opérations d’entre-
tien de la machine.

- La non observance des indications relatives à la 
sécurité pourrait provoquer de graves lésions 
personnelles et, en outre, causer de graves 
dommages à l’outillage.

- Conservez soigneusement ce livret pour une 
ultérieure consultation jusqu’au démantèle-
ment de la machine.

 Les procédures d’utilisation et d’entretien 
doivent être effectuées correctement; si ces 
procédures étaient négligées, le constructeur 
ne pourrait être considéré responsable des 
éventuels dommages causés à des personnes, 
à des animaux ou à des objets dérivant de la 
non observance de ce qui suit.

- Après avoir ôté l’emballage, assurez-vous de 
l’intégrité de la machine et de toutes ses com-
posantes. En cas de doutes, adressez-vous di-
rectement à votre détaillant.

- L’installation doit être effectuée selon les ins-
tructions du constructeur par un personnel 
professionnellement qualifié. Avant de bran-
cher la machine, assurez-vous que les données 
présentes sur la plaquette d’identification cor-
respondent bien à celles du réseau de distribu-
tion électrique. La sécurité électrique de cette 
machine est assurée seulement lorsque cette 
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le poste de travail, à le diffuser et à l’illustrer à 
l’ensemble des opérateurs,

 - à transmettre le manuel aux propriétaires suc-
cessifs de la machine.

Utilisation et conservation du manuel
Le présent manuel s’adresse à l’Utilisateur de la 

machine, aux responsables chargés du dépla-
cement, de l’installation, de l’utilisation, de la 
surveillance et du démantellement final de la 
machine.

Le manuel sert à indiquer l’utilisation de la ma-
chine prévue par les hypothèses de projet et 
les caractéristiques techniques, fournit des 
instructions pour le déplacement, l’installa-
tion adéquate et sûre, le montage, le réglage 
et l’utilisation; il fournit les informations pour 
diriger les interventions d’entretien, facilite la 
commande des pièces de rechange et fournit 
des indications au sujet d’éventuels risques 
résiduels.

En particulier, il doit constamment pouvoir être 
consulté, pour obtenir les informations sui-
vantes:

 - les conditions d’utilisation prévues pour la ma-
chine;

 - le poste de travail occupé par l’opérateur;
 - les instructions relatives: - à la mise en service; 

- à l’utilisation; - au transport; - à l’installation; 
- au montage et au démontage; - aux interven-
tions de réglage; - à l’entretien et à la répara-
tion; - aux éventuelles instructions pour la for-
mation du personnel.

Respect de la législation

En plus des règles du présent manuel, il faudra 
respecter les dispositions législatives spéci-
fiques dans le domaine de la prévention contre 
les accidents du travail

Informations pour l’Utilisateur

1 - Le présent manuel reflète l’état actuel de la 
technique de la machine et ne peut être consi-
déré comme étant inadéquat lorsqu’il est mis à 
jour sur la base de nouvelles expériences.

2 - Le Constructeur se réserve le droit de 
mettre à jour la production et les manuels sans 
être dans l’obligation de mettre à jour la pro-
duction et les manuels précédents.

- Maintenir l’aire autour de l’outillage libre de 
tous produits inflammables ou combustibles.

- Les instructions susmentionnées ne sont certes 
pas en mesure de prevenir tous les incidents; il 
revient donc à l’utilisateur d’agir avec le plus de 
précautions possibles.

- La machine ne doit en aucune manière être 
modifiée ou changée sans l’autorisation écrite 
du constructeur.

INFORMATIONS GÉNÉRALES 
CONCERNANT LE MANUEL 
D’INSTRUCTIONS
Introduction
Ce manuel vous aidera efficacement à connaître et 
utiliser correctement votre machine; il vous convient 
donc de le lire attentivement avant de l’utiliser.
Le manuel d’instructions est réalisé par le construc-
teur et fait partie intégrante de la fourniture.
Chaque machine est commercialisée avec son 
propre manuel d’instructions. L’Utilisateur est res-
ponsable de la gestion du présent manuel pour 
toute la durée de vie de la machine et ne pourvoira 
à sa destruction qu’au moment du démantellement 
de cette dernière.
Le Constructeur ne répond pas d’éventuelles altéra-
tions du présent manuel ou d’éventuelles modifica-
tions apportées à la machine par l’Utilisateur, après 
la livraison de cette dernière, si celles-ci ne sont pas 
prévues dans le présent document.
Le Constructeur se réserve les droits intellectuels de 
propriété du présent manuel et en interdit la divul-
gation intégrale ou même partielle, sous quelque 
forme que ce soit (impression, photocopies, micro-
films, ou autres moyens), ainsi que l ‘élaboration, la 
reproduction ou la diffusion au moyen de systèmes 
électroniques, à des personnes juridiques ou phy-
siques, sans son approbation et enregistrement.

Objectif du document

L’objectif du manuel est de fournir à l’Utilisateur 
les indications et les informations qu’il doit 
scrupuleusement respecter pour une utilisa-
tion correcte de la machine et pour la préser-
vation et la sécurité de l’opérateur. C’est pour 
cette raison que nous invitons l’Utilisateur:

 - à rendre disponible le présent document sur 
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3 - Les caractéristiques des matériaux peuvent 
être modifiées à tout moment, sans aucun pré-
avis, en fonction de l’évolution technique.

4 - Si la machine fournie était exempte de par-
ties électriques de contrôle et de protection 
(tableau électrique à bord de la machine), le 
Constructeur n’assumerait aucune responsa-
bilité pour des problèmes de sécurité dérivant 
de parties électriques non conformes à ce qui 
est recommandé et/ou prescrit. De toute façon, 
le respect de toutes les Lois et Normes élec-
triques pour les équipements fournis avec la 
machine seront à la charge exclusive du Client, 
qui les réalisera selon les règles de l’art et aptes 
à l’utilisation correspondante.

5 - Le Constructeur se dégage de toute respon-
sabilité en cas: - d’utilisation impropre; - d’uti-
lisation de la part d’un personnel non formé; - 
d’une utilisation contraire à ce qui est établi par 
le présent manuel; - d’une utilisation contraire 
à la Norme et à la Législation en vigueur; - 
d’une utilisation avec un défaut d’alimentation 
primaire; - d’une utilisation avec des carences 
graves de l’entretien prévu; - d’une utilisation 
avec des modifications ou des interventions 
non autorisées explicitement par communica-
tion écrite du Constructeur; - d’une utilisation 
avec l’emploi de pièces de rechange n’étant 
pas d’origine ou non spécifiquement définies 
pour le modèle; - d’une utilisation avec l’inob-
servance totale ou partielle des instructions 
contenues dans le présent manuel.

6 - La garantie générale de vente expire en cas: 
- de mauvaise conservation; - d’inconvénients 
dus à une utilisation incorrecte; - d’incapacité 
d’utilisation; - de dépassement des limites de 
prestation; - d’excessives sollicitations méca-
niques et/ou électriques et pneumatiques; 
- d’utilisation en conditions non optimales 
décrites au point 5.

D’éventuelles demandes pour d’ultérieures copies 
du présent manuel devront être régularisées à l’aide 
d’une commande d’achat adressée au Constructeur.

DESCRIPTION DE LA MACHINE
Le générateur de vapeur électrique pour le net-
toyage industriel permet de nettoyer et de désinfec-
ter n’importe quel objet de façon simple et écologi-
que, même aux endroits les plus difficiles, avec ou 

sans l’aide de produits détergents.
Ce type de générateur produit de la vapeur sèche et 
sursaturée à la pression de 10 bar à la température 
de 180 °C.

Protections et précautions adoptées pour la sécurité
Dans le but de protéger l’opérateur contre de pos-
sibles accidents causés par le contact avec des 
organes mécaniques en mouvement, des parties 
chaudes de la machine et des composants ou des 
fils électriques sous tension, la machine est équipée 
des protections suivantes:

Référence:  Description:
1 protection verrouillée par l’interrupteur géné-

ral pour protéger les composants du panneau 
de commande.

1 protection fixes placée sur la partie latérale 
droite.

1 protection fixe placée sur la partie latérale 
gauche.

1 protection fixe postérieure.
1 protection fixe supérieure.

 ATTENTION! 
- Les protections présentes sur la machine ont 

été installées par le constructeur afin de pré-
server la santé de l’opérateur durant l’accom-
plissement de ses fonctions.

- Durant le fonctionnement, les protections ne 
doivent en aucun cas être retirées.

- Tout opérateur, même expérimenté, devra 
suivre les instructions et les mises en garde 
rapportées dans le présent manuel.

- LE PORT DE GANTS DE PROTECTION 
EST OBLIGATOIRE LORSQU’ON UTILISE 
LA MACHINE.

- LE PORT DE LUNETTES DE PROTEC-
TION EST OBLIGATOIRE LORSQU’ON 
UTILISE LA MACHINE.

SIGNALISATION DES RISQUES RÉSIDUELS
Sur la machine sont présentes des signalisations 

relatives aux risques résiduels:

  - une plaquette de mise en garde obli-
geant l’opérateur à consulter le manuel 
d’instructions;
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 - une plaquette de mise en garde rela-
tive au risque d’électrocution;

 -une plaquette de mise en garde rela-
tive à l’interdiction de toucher des ap-
pareils sous tension;

 - une plaquette de mise en garde rela-
tive à l’interdiction d’utiliser de l’eau 
pour éteindre les incendies frappant les 
équipements électriques;

 - une plaquette de mise en garde obli-
geant l’opérateur à contrôler l’effi-
cience des protections avant de mettre 
la machine en marche;

 - une plaquette de mise en garde rela-
tive au danger constitué par la pré-
sence d’un réservoir sous pression;

 - une plaquette de mise en garde rela-
tive au danger d’émission de chaleur - 
vapeur;

  AVERTISSEMENT Danger provo-
qué par de la vapeur bouillante.

AVERTISSEMENT Danger de brû-
lures

Caractéristiques techniques de la machine

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES GÉNÉRA-
TEURS À VAPEUR

PARAMÈTRES DESCRIPTION
Résistances KW (voir  plaque 

données 
techniques)

Tension d’alimentation V
Tension commandes V 12
BRUYANCE dB 72
Pression vapeur bar 10
Poids brut Kg 140
Poids net Kg 112
Dimensions d’encombrement cm 53 x 115 x H90
Dimensions emballage cm 77 x 130 x H112
Altezza massima mm 900

**Sur le capot de l' appareil nous applicons un 
autocollant données techniques sur lequel 

il y a les données techniques plus impor-
tants, la marquage CE et les coordonnées 
du constructeur.

Utilisation prévue et non prévue

Le générateur de vapeur électrique pour le net-
toyage industriel permet de nettoyer et de désinfec-
ter n’importe quel objet de façon simple et écolo-
gique, même aux endroits les plus difficiles, avec ou 
sans l’aide de produits détergents.
Toute utilisation différente de celle pour laquelle la 
machine a été construite représente une condition 
anormale et pourrait endommager l’outil de travail 
et constituer un grave danger pour l’opérateur.

 - La machine n’a pas été construite pour fonc-
tionner dans un environnement explosif; il est 
donc formellement interdit de l’utiliser dans un 
environnement présentant un danger d’explo-
sion.

 - Pour une quelconque utilisation non prévue de 
la machine, l’Utilisateur doit impérativement 
s’informer auprès du Constructeur des contre-
indications ou des dangers éventuels générés 
par une utilisation impropre de la machine.

 - Si l’Utilisateur désire apporter une quelconque 
modification à la machine après sa sortie 
d’usine, il devra obligatoirement s’informer au-
près du Constructeur des risques que ces modi-
fications comportent, et de leur compatibilité 
avec les normes de sécurité en vigueur. 

Manutention et transport de la machine

La machine est habituellement livrée emballée dans 
une caisse en carton sur palette.
Après avoir ôté l’emballage, assurez-vous de l’inté-
grité du contenu et vérifiez si la machine correspond 
bien à celle que vous avez commandée.
Assurez-vous qu’aucune pièce n’est restée à l’inté-
rieur de l’emballage, que le présent manuel est joint 
à la machine et que la machine n’a pas subi de dom-
mages durant le transport.
En cas de dommages, signalez-les immédiate-
ment à l’entreprise qui a effectué le transport et au 
constructeur.
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Les éléments de l’emballage (carton, bois, agrafes, 
sachets en plastique, feuilles de polyéthylène, etc.) 
ne doivent pas être jetés dans la nature mais, au 
contraire, rassemblés et livrés aux organes de net-
toyage chargés de les traiter.

Le levage et la manutention de la machine embal-
lée peuvent être effectués au moyen d’un chariot ou 
d’une grue. Ceci comporte l’intervention d’un opé-
rateur expérimenté, assisté d’une seconde personne 
affectée à la manutention qui, de terre, pourra véri-
fier si le trajet à effectuer est libre de tout obstacle.

Au contraire, pour déplacer l’appareil à l’intérieur 
de la zone de travail, utiliser uniquement la poignée 
dont il est pourvu. Ne jamais le déplacer en utilisant 
le câble d’alimentation ou celui du pistolet.

 ATTENTION! 
- Effectuer le levage de la machine uniquement 

à l’aide d’un chariot ou d’une grue, dans la 
mesure où la machine n’est pas parfaitement 
équilibrée.

- Effectuer le levage de la machine en utilisant 
exclusivement des bandes ou des cordes en 
acier aptes à supporter le poids de la machine.

- Pour effectuer le levage de la machine, utiliser 
des crochets de sûreté.

- Aucune personne étrangère à l’opération ne 
devra circuler ou stationner aux alentours de la 
zone de manutention, alors que les personnes 
préposées devront rester à une distance adé-
quate pour ne pas être interceptées par la ma-
chine.

- Ne pas effectuer de manœuvres brusques 
durant les opérations de manutention de la 
machine, de façon à ce que rien ni personne ne 
soit intercepté.

- Une personne située à l’extérieur de l’aire de 
manutention devra suivre les opérations pour 
signaler les obstacles non visibles par l’opéra-
teur de la grue ou du chariot.

- Nous recommandons, en particulier en cas de 
transport par voie maritime, de protéger les 
différentes parties de la machine en les recou-
vrant de lubrifiants anti-rouille de protection, 
et d’introduire dans l’emballage des sachets 
de sels hygroscopiques, de façon à protéger la 
machine contre l’humidité.

- Une fois que la machine a été positionnée sur le 
camion ou le moyen de transport, il est néces-
saire de l’haubaner à l’aide de cordes, de câbles 

en acier ou de coins en bois aptes à supporter 
le poids de la machine.

INSTALLATION DE LA MA-
CHINE

 ATTENTION! 
- La machine devra être installée dans un lieu 

qui respecte les conditions thermo-hygromé-
triques optimales pour le bien-être de l’opé-
rateur, de façon à ce que ce dernier se fatigue 
le moins possible et puisse travailler dans des 
conditions de sécurité maximum.

- Le lieu d’installation de la machine devra être 
aéré et exempt de gaz explosifs.

- La température du lieu d’installation de la ma-
chine devra être comprise entre 10°C et 35°C.

Vue avec références principales de la machine.
vopir psag.2

DESCRIPTION DU L'APPAREIL 
① Interrupteur général ON/OFF
② Témoin orange de LIGNE
③ THERMORÉGULATEUR
④ Écran de visualisation
⑤ Interrupteur chaudière 
⑥ Poussoir d’ACTIVATION PISTOLET
⑦ Régulateur détergent
⑧ Régulateur vapeur
⑨ Manomètre
⑩ Panneau de commande
⑪ Fiche branchement pistolet
⑫ Pistolet à vapeur
⑬ Robinet d’évacuation de la chaudière
⑭ Réservoir eau
⑮ Réservoir détergent 
⑯ Prise d’eau dae l’appareil
⑰ Robinet d'alimentation d’eau.

⑱ Levier de distribution de la vapeur 
(pistolet)

⑲ Poussoir de distribution du détergent 
(pistolet)

⑳ prise branchement pistolet
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Espaces libres à respecte

Pour permettre une utilisa-
tion correcte et un entretien 
aisé de la machine, en toute 
sécurité, nous en conseil-
lons l’installation dans une 
position qui respecte les dis-

tances minimum montrées en figure, exprimées en 
millimètres, à partir des parois ou des obstacles de 
grandes dimensions.

MONTAGE ET PRÉPARATION 
DE LA MACHINE
Préparation de la machine pour son utilisa-

tion

Au moment de l’arrivée de la machine à l’usine de 
l’Utilisateur, suivre les instructions suivantes pour 
positionnement correctement la machine:
 - déballer la machine en enlevant l’éventuel re-

vêtement de protection;
 - soulever la machine en suivant les instructions 

et les mises en garde décrites au chap.  “Manu-
tention et transport de la machine”;

 - installer la machine dans le lieu désiré.

Contrôles et vérifications préventifs

Au moment de la réception de la machine, nous 
conseillons:

 - de vérifier si toutes les parties qui constituent la 
machine ont bien été livrées à l’Utilisateur;

 - contrôler l’intégrité général du produit, en par-
ticulier:

 - de contrôler l’intégrité du panneau des com-
mandes électriques;

 - de contrôler l’intégrité de l’interrupteur géné-
ral.

Effectuer un contrôle particulièrement soigné si l’ 
éventuel revêtement de protection a subi des déchi-
rures évidentes ou des dommages.

Branchements aux sources extérieures d’éner-
gie

La machine est livrée par le Constructeur avec un 
câble d’alimentation électrique pourvu d’une fiche. 
Il est donc nécessaire d’introduire la fiche dans la 
prise de courant de la ligne principale, en contrôlant 
que le voltage et la fréquence d’alimentation des 
moteurs et des composants électriques montés à 
bord de la machine correspondent à la tension et à 
la fréquence de la ligne disponible auprès de l’usine 
de l’Utilisateur.

 ATTENTION! 
- Contrôler que la tension d’alimentation de 

l’Utilisateur correspond bien à celle rappor-
tée sur la plaquette de la machine; dans le cas 
contraire, consulter le Constructeur.

- L’utilisateur devra se charger d’installer des 
protections contre les courts-circuits et les 
surcharges, conformément aux normes en vi-
gueur, afin de protéger la ligne d’alimentation 
de la machine, en utilisant des interrupteurs 
magnéto-thermiques et différentiels.

- Le branchement de l’énergie électrique doit 
être effectué par un personnel expérimenté 
et qualifié, conformément aux normes en vi-
gueur.

Réglage de la température

Pour effectuer le réglage de la température, il est 
nécessaire d’intervenir sur le thermorégulateur situé 
sur le panneau de commande.
Cet appareil est équipé d’un thermorégulateur élec-
tronique qui permet de contrôler et de régler la tem-
pérature (= pression) dans la chaudière, à partir d’un 
minimum de 3 BAR jusqu’à un maximum de 10 BAR.
Il suffit d’appuyer  d’appuyer sur la touche ③+  pour 
augmenter la température ou sur ③-   pour la dimi-
nuer.

- A l'allumage de l'appareil , l'écran affiche les 
heures de fonctionnement de la machine ( 
chiffre à multiplier par 10 ).

- Après quelques secondes l'écran affiche la tem-
pérature dans la chaudière.

- Pour visualiser les degrés Celsius °C ou les 
degrés Fahrenheit °F tenir presser en même 
temps ③+ et ③- jusqu'à la nouvelle visualisa-
tion, après quelques secondes elle sera mémo-
risée.
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- A la première pression de l'une de deux touches 
③+ ou ③- on va entrer en phase de paramé-
trage de la température, l'écran clignote et 
montre la dernière température mémorisée; 
par des pressions successives de ③+ ou ③- 
la température augmente ou diminue de un 
degré.

- après environ 4 secondes la température sera 
mémorisée, l'écran s'arrête de clignoter et in-
dique de nouveau la température dans la chau-
dière.

Si l’on a modifié la température sur le thermo-
régulateur, il sera indispensable que ce der-
nier soit positionné sur 180 °C pour pouvoir 
travailler à 10 BAR.

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

TABLEAU COMPARATIF ENTRE DE-
GRÉS CENTIGRADES ET PRESSION 
VAPEUR EN BAR

 ATTENTION! 
- L’ appareil est gradué à la température maxi-

mum de 180° C
- Pour toute intervention de réglage, de mise 

en phase ou de substitution non mentionnée 
dans ce manuel, consulter le personnel qualifié 
du constructeur ou du détaillant.

- Il est possible d’effectuer différents réglages 
de façon à adapter la machine aux diverses exi-
gences de production   Réglage du minuteur :

 
Timer

-  Enfoncez simultanément les 2 boutons ③ "+" 
③ et "-"  pendant 10 secondes.

-  Puis  appuyer sur ③ "+" ③ et "-"  pour 
programmer une durée entre 0 et 120 minutes.

-  Appuyez sur la gâchette du pistolet puis la relâ-
cher, la production de vapeur commence et le 
compte à rebours se déclenche.

-  Lorsque le compte à rebours reviendra à 0, la 
production de vapeur s’interrompra.

 

-  Pour stopper le minuteur, à n’importe quel 
moment, il faut de nouveau appuyer sur la 
gâchette du pistolet, puis la relâcher.

Note : 
le réglage usine est à zéro = minuteur inactif.

Réglage de la quantité de vapeur et de détergent

Pour effectuer le réglage de la quantité de vapeur et 
de détergent à distribuer, il est nécessaire d’interve-
nir sur es deux boutons situés sur la partie latérale 
gauche de la machine:

⑧ le bouton de gauche permet de modifier la 
quantité de vapeur, en le tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre ou dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre.

⑦ le bouton de droite permet de modifier la 
quantité de détergent, en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre.

MISE EN SERVICE DE LA MA-
CHINE
Commandes électriques

La machine est équipée d’un panneau contenant les 
commandes électriques; ce panneau est placé sur la 
face avant de la machine. 

Les différents dispositifs présents sur ce panneau 
sont décrits ci-dessous:

Référence   Description

① - INTERRUPTEUR GÉNÉRAL: sélecteur à 2 posi-
tions qui fournit le courant à la machine lorsqu.
il est placé sur ON.

   Placé sur OFF, la machine est désarmée.
② - Témoin orange de LIGNE: il s’éclaire lorsque 

l’installation électrique de la machine est mise 
sous tension.

③ - THERMORÉGULATEUR: se référer au para-
graphe “Réglage de la température”

④ - Écran de visualisation:
 - Compte-heure
 - Thermometer
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 - H2O- Avertisseur sonore de NIVEAU D’EAU 
DANS LE RÉSERVOIR: il joue lorsqu’il manque 
de l’eau dans le réservoir.

⑤ - Poussoir de MISE EN MARCHE CHAUDIÈRE: ap-
puyer dessus pour mettre en marche la chau-
dière.

⑥ - Poussoir d’ACTIVATION PISTOLET: appuyer des-
sus pour activer le pistolet.

Pistolet à vapeur

Utilisation du pistolet à vapeur
⑳ Introduire la fiche dont est équipé le pistolet 

dans la prise spécifique, puis bloquer au moyen 
des deux leviers;

⑥ appuyer sur le poussoir lumineux orange 
d’ACTIVATION PISTOLET situé sur le panneau 
de commande;

⑱ actionner le levier du pistolet pour obtenir de 
la vapeur;

⑲ pour obtenir du produit détergent, appuyer 
sur le poussoir rouge situé sur le côté gauche 
du pistolet, en actionnant simultanément le 
levier de distribution de la vapeur: la pression 
du poussoir rouge seul ne produit aucun effet.

 ATTENTION! 
- Pour toute intervention de réglage, de mise 

en phase ou de substitution non mentionnée 
dans ce manuel, consulter le personnel qualifié 
du Constructeur ou du Détaillant.

- Pour toute intervention de substitution, s’assu-
rer que:

① l’interrupteur général se trouve sur OFF.

Remplissage des réservoirs d’eau et de dé-
tergent

Pour effectuer le remplissage des réservoirs d’eau et 
de détergent, procéder de la façon suivante:

① Éteindre la machine en plaçant l’interrupteur 
général sur OFF;

⑭⑮ effectuer le remplissage des réservoirs;

 ATTENTION! 
- Ne pas utiliser d’eau distillée! La machine ne 

fonctionnerait pas correctement.

Alimentation en eau par un robinet
⑯ A la prise d’eau dae l’appareil, raccordez un 

flexible d’alimentation (non livré d’origine) et 
connectez-le à la source d’eau.

⑰ Ouvrez le robinet d’eau.

Évacuation chaudière

Procéder de la façon suivante:
⑤ Quelques minutes avant la fin du roulement, 

éteindre la chaudière à l’aide du poussoir de 
MISE EN MARCHE CHAUDIÈRE, 

⑨ en continuant d’utiliser le pistolet vapeur 
jusqu’à ce que le manomètre indique une pres-
sion de 0 à 1 BAR;

⑬ ouvrir lentement le robinet d’évacuation de la 
chaudière situé dans la partie latérale droite de 
la machine et faire couler l’eau contenue dans 
la chaudière dans un récipient adapté;

⑬ au terme de cette opération, refermer le robi-
net.

UTILISATION DE LA MACHINE
Description de la séquence de mise en route

Après s’être assuré que tous les branchements et 
tous les contrôles préventifs décrits dans les cha-
pitres précédents ont bien été effectués, mettre en 
marche la machine en procédant de la façon sui-
vante:

1) ⑭⑮ Avant de procéder à la mise en marche 
du générateur, remplir les réservoirs d’eau et 
de détergent.

2) ① Placer sur ON l’interrupteur général situé 
sur le panneau de commande

3) ⑤ Appuyer sur le poussoir de MISE EN 
MARCHE CHAUDIÈRE, placé sur le panneau de 
commande.
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4) ⑥ Appuyer sur le poussoir d’ACTIVATION PIS-
TOLET, placé sur le panneau de commande.

5) ⑱ Si l’eau dans la chaudière est déjà à niveau, 
après 7 - 10 minutes, le termorégulateur indi-
quera la température précédemment pro-
grammée par l’opérateur. Dès lors, il sera pos-
sible d’utiliser le pistolet à vapeur.

6) Si le écran de visualisation avec H2O émet un 
clignotement intermittent et si l’on entend un 
sifflement, cela signifie qu’il n’y a pas d’eau 
dans le réservoir; pourvoir à le remplir (“Rem-
plissage des réservoirs d’eau et de détergent”)

Arrêt de la machine

Pour arrêter la machine au terme du roulement, 
procéder de la façon suivante:

1) ⑤ Débrancher : Poussoir de MISE EN MARCHE 
CHAUDIÈRE

2) ⑥ Poussoir d’ACTIVATION PISTOLET
3) ① Plac Débrancher : er sur OFF l’interrupteur 

général situé surle panneau de commande.
4) Débrancher la fiche de l’alimentation élec-

trique.

 ATTENTION!
- Si, pour quelque raison que ce soit, il s’avérait 

nécessaire de désarmer rapidement la ma-
chine, mettre sur OFF l’interrupteur général 
situé sur le panneau de commande.

- Il est strictement interdit, durant le fonctionne-
ment de la machine, d’enlever les protections 
installées par le constructeur afin de préserver 
la santé de l’opérateur.

- Seul un personnel expérimenté et qualifié est 
autorisé à utiliser la machine.

- Pour déplacer l’appareil, utiliser uniquement la 
poignée dont il est pourvu.

Ne jamais le déplacer en utilisant le câble d’ali-
mentation ou celui du pistolet.

- Éviter de diriger le pistolet vapeur contre des 
personnes ou des objets délicats en plastique, 
verre ou autres matériaux qui pourraient 
fondre ou se détériorer au contact de la vapeur 
(180 °C).

- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance.
- À chaque remplissage des réservoirs, enlever le 

courant.
- La machine ne fonctionne pas lorsque le réser-

voir d’eau est rempli avec de l’eau distillée.

ENTRETIEN ET RÉPARATION
Précautions pour la mise en état d’entretien de la 

machine

Avant de mettre la machine en état d’entretien, il est 
nécessaire:
 - de débrancher l’alimentation du courant élec-

trique de la machine;
 - de mettre un écriteau signalant la mise en état 

d’entretien de la machine.

Interventions d’ entretien voir:

TABLEAU D’ENTRETIEN ORDINAIRE

 ATTENTION!
- Un entretien adéquat constitue un facteur 

déterminant pour une plus longue durée de 
vie de la machine en conditions de fonction-
nement et de rendement optimales, et pour 
garantir les conditions de sécurité fixées par le 
Constructeur.

- Avant d’effectuer une quelconque intervention 
d’entretien ou de substitution, il convient de 
toujours se rappeler:

- d’arrêter la machine (sélecteur INTERRUPTEUR 
GÉNÉRAL sur OFF),

- de débrancher le câble d’alimentation élec-
trique.

- Les opérations d’entretien, de substitution et 
de réparation doivent être confiées à un per-
sonnel technique qualifié connaissant les tech-
nologies appliquées à la machine.

Contrôle visuel de l’outillage

Pour faire en sorte que la machine soit fiable et em-
pêcher l’apparition de problèmes éventuels, nous 
suggérons d.effectuer périodiquement un contrôle 
visuel de la machine et, en particulier, des parties en 
mouvement.
Ces vérifications doivent être effectuées lorsque la 
machine est éteinte, après l.avoir débranchée de la 
ligne.
En particulier, vérifier si les parties n’entrent pas en 
contact de façon anormale, si les systèmes de fixa-
tion ne sont pas desserrés.
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de la machine;
 - la substitution de composants électriques.

 ATTENTION!
- Pour toute intervention de réglage, de mise 

en phase ou de substitution non mentionnée 
dans ce manuel, mais éventuellement néces-
saire, consulter le personnel technique du dé-
taillant ou du constructeur de la machine.

Inconvénients
voir pag. 39
Nous fournissons ci-dessous une série de possibles 
inconvénients qui pourraient se vérifier sur la ma-
chine.

Démolition de la machine

L’Utilisateur, selon les directives CE ou les lois en 
vigueur dans son propre pays, devra se charger de 
la démolition et de l’élimination des différents maté-
riaux qui composent la machine.
En cas de mise à la ferraille de la machine ou de 
quelques-unes de ses parties, il sera nécessaire de 
prendre des précautions de sécurité afin d’éviter 
tous risques liés aux opérations de traitement des 
équipements industriels. 
Prêter une attention toute particulière durant les 
phases suivantes:
- Démontage de la machine depuis la zone opé-

rationnelle.
- Transport et manutention de la machine.
- Démantèlement de la machine.

Nettoyage général de la machine

Chaque fin de semaine, nettoyer la machine en 
ôtant la poussière à l.aide d.un jet d.air comprimé.
Effectuer un nettoyage extérieur du corps de la ma-
chine au moyen de produits détergents appropriés.

 ATTENTION!
Toutes les opérations de nettoyage de la machine 

doivent être effectuées en portant des gants 
de protection appropriés.

Remise en service après un arrêt prolongé

Avant de remettre en service la machine après un 
arrêt prolongé, procéder de la façon suivante:

 - Contrôler le niveau d’eau et de détergent et, si 
nécessaire, effectuer un remplissage;

 - faire fonctionner la machine à vide et contrôler 
que tout fonctionne correctement.

Interventions devant être effectuées par le per-
sonnel du Constructeur

Nous fournissons à présent les interventions d’en-
tretien qui requièrent une compétence technique 
précise et qui, par conséquent, doivent être effec-
tuées par le personnel qualifié du constructeur.

L’Utilisateur ne devra en aucun cas effectuer:
 - des interventions sur l’installation électrique;
 - des interventions sur les parties mécaniques 

TABLEAU D’ENTRETIEN ORDINAIRE

OPÉRATION PARTIE DE LA MACHINE PÉRIODICITÉ

Évacuation chaudière - Tous les jours

Nettoyage chaudière (en démontant les 
résistances et en les détartrant)

- 1 fois par an

Contrôle visuel Outillage + pistolet
------------------------------------------
Parties électriques

Hebdomadaire

Étanchéité conducteur vapeur et 
eau + pistolet

Mensuel

Nettoyage interne - 1 fois par an

Nettoyage général - Hebdomadaire
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- Séparation des divers matériaux qui com-
posent la machine.

En outre, pour effectuer la démolition de la machine, 
il est nécessaire d’observer certaines règles fonda-
mentales afin de préserver la santé et l’environne-
ment dans lequel nous vivons:

Éliminer les résidus d’huile ou de graisse, 
les plus petits soient-ils, présents à bord 
de la machine; les substances lubrifiantes 

ne doivent pas être dispersées dans la nature 
mais devront être récupérées ou traitées par une 
entreprise spécialisée.

Si les matériaux utilisés pour le processus produc-
tif ou les lubrifiants et les eaux de condensation ne 
devaient être éliminés dans le respect des lois et 
des normes en la matière, certains risques résiduels 
pourraient apparaître, comme:

1) une pollution de l’environnement.

2) une intoxication des personnes prépo-
sées à l’élimination.

Pour les opérations de séparation des matériaux et 
leur recyclage ou élimination, il est nécessaire de se 
référer aux lois nationales ou régionales en matière 
d’élimination de déchets solides industriels et de 
déchets toxiques et nocifs;

Les gaines, les conduites flexibles et les compo-
santes en matière plastique ou, de toute façon, non 
métallique, devront être démontées et éliminées 
séparément;

Les composants pneumatiques et électriques 
comme les vannes, les électrovannes, les régula-
teurs de pression, les interrupteurs, les transforma-
teurs, etc., devront être démontés afin de pouvoir 
être réutilisés, s.ils sont encore en bon état ou bien, 
si possible, révisés et recyclés.

La carcasse et, de toute façon, toutes les parties 
métalliques de la machine devront être démontées 
et regroupées par type de matériau. Les différentes 
parties ainsi obtenues pourront ensuite être démo-
lies et fondues afin de permettre le recyclage du 
matériau constituant la machine d.origine.

L’élimination des produits considérés 
toxiques - nocifs doit être effectuée 

conformément aux lois nationales et régionales, 
en donnant les déchets à des centrales apparte-
nant au Consortium autorisé à éliminer les huiles 
usagées.

Niveau sonore de la machine

Détermination du niveau sonore en dB (A)

Cycles de travail Constante temps   Leq. (A)
   
Pompe   Lent  72

Remarque: la machine ne présente pas de contre-
indications pour une utilisation en continu au cours 
d’une journée entière de travail et répond aux indi-
cations prévues par le D. L. n. 277 du 15/08/91.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis à de nom-
breux essais et sont sous garantie pour tous 
les défauts de fabrication conformément aux 
normes en vigueur. La garantie s’applique ą 
patir de la date d’achat du produit. 
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes 
à normale usure; Les composants en gomme, 
les balais de charbons, les filtres, les accessoires 
et les accessoires sont en option. - Les dom-
mages accidentels dus au transport, à négli-
gence et à une utilisation incorrecte, provoqués 
par une mise en place impropre ou incorrect. 
- La garantie n’envisage pas le nettoyage des 
organes de fonctionnement,
des filtres et buses obstrué des incrustations, es

ÉLIMINATION

En tant que propriétaire d’un appareil élec-
trique ou électronique, la loi (conformément 
à la directive 2012/19/EU) vous défend d’éli-
miner ce produit ou ses accessoires élec-

triques/électroniques comme un déchet domes-
tique solide 
urbain et vous impose au contraire de l’éliminer 
dans les centres de collecte prévus à cet effet.
On peut éliminer le produit directement du distribu-
teur moyennant l’achat d’un nouveau produit, équi-
valent à celui que l’on doit éliminer
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PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

1 LE GÉNÉRATEUR NE MON-
TE PAS EN PRESSION

 - Contacteur résistances

- Pressostat

- Résistance

- Thermorégulateur

- Termorésistance  
PT100

- Contrôler le contacteur 
résistances

- Contrôler le pressostat

- Contrôler la résistance

- Contrôler que la température 
indique au moins 133°C

- Contrôler

2 LA POMPE NE FONCTION-
NE PAS

2.1 Elle ne charge  pas 
l’eau

2.2 Avertisseur sonore

2.3 Elle ne se met  pas 
en marche

- Réservoir eau vide

- Pompe

- Électrovanne eau

- Absence d’eau dans le réservoir

- Pompe

- Contrôle niveau    
électronique

- Sonde niveau eau

- Remplir le réservoir

- Substituer la pompe

- Substituer l’électrovanne

- Remplir le réservoir

- Substituer la pompe

- Le contrôler et éventuellement 
le remplacer

- Nettoyer la sonde

3 LA VANNE DE SÛRETÉ 
S’OUVRE CONTINUELLE-
MENT

3.1 Elle charge 
continuellement de 
l’eau

- Sonde niveau eau

- Contrôle niveau électronique

- Pressostat

- Contacteur résistance

- Vanne de sûreté

- Nettoyer la sonde

- Le substituer

- Substituer le pressostat 
et vérifier si le tuyau de 
raccordement en cuivre n’est pas 
entartré

- Substituer le contacteur 
résistances

- Substituer la vanne de sûreté
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GUNGS- ODER WARTUNGSARBEITEN IST DER MA-
SCHINENSTECKER ZU ZIEHEN.

- LASSEN SIE DIE MASCHINE NICHT UMSONST EIN-
GESCHALTET. SCHALTEN SIE SIE STETS AM HAUPT-
SCHALTER AB.

- BEI EINER STÖRUNG DEN STECKER ZIEHEN, OHNE 
DIE STEUERUNGEN ODER EINRICHTUNGEN ZU 
VERSTELLEN. ZUR INSTANDSETZUNG EINEN VOM 
HERSTELLER BEFUGTEN KUNDENDIENSTSERVICE 
HINZUZIEHEN UND DIE VERWENDUNG VON ORIGI-
NALERSATZTEILEN VERLANGEN.

- DIE ZU- UND ABLAUFLEITUNGEN, DIE SCHUTZUM-
MANTELUNGEN UND DIE MAGNETVENTILE DÜRFEN 
NICHT BESCHÄDIGT ODER VERSTELLT WERDEN. BEI 
BESCHÄDIGUNG DEN NETZSTECKER ZIEHEN.

- JEDER GEBRAUCH DER MASCHINE, DER DER UR-
SPRÜNGLICHEN VERWENDUNG ENTGEGENSTEHEN, 
STELLT EINE ANORMALE BEDINGUNG DAR UND 
KANN SCHÄDEN VERURSACHEN UND DEN BEDIENER 
GEFÄHRDEN.

- DIE HINWEISSCHILDER VORNE UND SEITLICH AN DER 
MASCHINE DÜRFEN WEDER VERSTECKT, NOCH ENT-
FERNT WERDEN.

- DIE ANLEITUNGEN GELTEN FÜR VERSCHIEDENE MO-
DELLE, DAHER KANN ES VON MASCHINENMODELL 
ZU MASCHINENMODELL UNTERSCHIEDE GEBEN.

 AUSSERDEM:
 DER GEBRAUCH DIESER MASCHINE ALS MASCHINE 

MIT ELEKTROANSCHLUSS BRINGT DIE EINHALTUNG 
EINIGER GRUNDLIEGENDEN REGELN MIT SICH:

 INSBESONDERE:
- DIE MASCHINE WEDER MIT NASSEN HÄNDEN ODER 

BARFUSS BERÜHREN ODER IN BETRIEB NEHMEN;
- DIE MASCHINENVERKLEIDUNG UND DIE VER-

SCHLUSSPANEELEN DER SCHALTKÄSTEN NICHT ENT-
FERNEN, OHNE DIE MASCHINE VORHER ABGESCHAL-
TET UND DEN STECKER GEZOGEN ZU HABEN;

- DEN STECKER NICHT AM KABEL ZIEHEND AUS DER 
STECKDOSE ZIEHEN.

 ZUR VERMEIDUNG VON BRÄNDEN UND EXPLOSIO-
NEN:

- DEN BEREICH UM DAS GERÄT HERUM FREI VON 
BRENN- UND ENTZÜNDBAREN STOFFEN HALTEN.

- DIE GENANNTEN HINWEISE REICHEN SICHERLICH 
ALLEIN NICHT AUS, UM JEGLICHEN BRAND AUS-
ZUSCHLIESSEN, DAHER IST DER BETREIBER DAFÜR 
VERANTWORTLICH, DASS SEHR VORSICHTIG VORGE-
GANGEN WIRD.

- DIE MASCHINE DARF OHNE SCHRIFTLICHE ERLAUB-

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus  
Sicherheitsgründen zu beachten ist..

DIE WICHTIGSTEN HINWEISE
-  SÄMTLICHE IN DER VORLIEGENDEN BEDIENUNGS-

ANLEITUNG BESCHRIEBENEN EINSTELL- UND WAR-
TUNGSARBEITEN DÜRFEN ERST VORGENOMMEN 
WERDEN, NACHDEM DIE MASCHINE DURCH DREHEN 
DES HAUPTSCHALTERS AUF OFF ABGESCHALTET 
UND DER NETZSTECKER GEZOGEN WURDE, SOFERN 
NICHT AUSDRÜCKLICH ANGEGEBEN IST, DASS DIE-
SER VORGANG BEI LAUFENDER MASCHINE DURCH-
GEFÜHRT WERDEN MUSS.

- ALLE NICHT IN DER VORLIEGENDEN BEDIENUNGS-
ANLEITUNG BESCHRIEBENEN EINSTELL- ODER WAR-
TUNGSARBEITEN SIND VON FACHPERSONAL VORZU-
NEHMEN, UM PERSONEN- ODER SACHSCHÄDEN ZU 
VERMEIDEN.

 VOR GEBRAUCH DER MASCHINE IST DIE BEDIE-
NUNGSANLEITUNG ZU LESEN.

 DIESE LIEFERT WICHTIGE HINWEISE ZU INSTALLATI-
ONSSICHERHEIT, GEBRAUCH UND WARTUNG.

- EINE NICHTBEACHTUNG DER SICHERHEITSHINWEISE 
KANN ZU SCHWEREN PERSONENSCHÄDEN FÜHREN 
UND DAS GERÄT BESCHÄDIGEN

- DIE VORLIEGENDE BEDIENUNGSANLEITUNG IST ALS 
NACHSCHLAGEWERK BIS ZUR ENDGÜLTIGEN DE-
MONTAGE DER MASCHINE AUFBEWAHREN.

 DIE GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN 
SIND RICHTIG ZU BEFOLGEN; BEI NICHTBEACHTUNG 
ÜBERNIMMT DER HERSTELLER WEDER FÜR PERSO-
NEN- NOCH FÜR SACHSCHÄDEN, DIE AUF AUSSER-
ACHTLASSUNG DER NACHSTEHENDEN HINWEISE 
ZURÜCKZUFÜHREN SIND, EINE HAFTUNG.

- NACHDEM DAS VERPACKUNGSMATERIAL ENTFERNT 
WURDE, SIND MASCHINE UND MASCHINENTEILE 
AUF IHREN EINWANDFREIEN ZUSTAND ZU ÜBERPRÜ-
FEN. BEI ZWEIFELN WENDEN SIE SICH BITTE DIREKT 
AN DEN ZUSTÄNDIGEN HÄNDLER.

- DIE INSTALLATION IST ENTSPRECHEND DEN VOM 
HERSTELLER VORGEGEBENEN ANLEITUNGEN VON 
FACHPERSONAL DURCHZUFÜHREN. VOR AN-
SCHLUSS DER MASCHINE IST SICHERZUSTELLEN, 
DASS DIE DATEN AUF DEM MASCHINENSCHILD DEN 
DATEN DES STROMNETZES ENTSPRECHEN. DIE ELEK-
TRISCHE MASCHINENSICHERHEIT IST NUR DANN 
GEWÄHRLEISTET, WENN DER ERDANSCHLUSS DER 
MASCHINE RICHTIG VORGESEHEN WURDE; BEI ZWEI-
FELN FORDERN SIE BITTE EINE SORGFÄLTIGE PRÜ-
FUNG DURCH FACHPERSONAL AN.

- VOR DURCHFÜHRUNG VON BELIEBIGEN REINI-
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Überwachung und der Demontage beauftragte Per-
sonal. Die Bedienungsanleitung erläutert den Ge-
brauch der Maschine gemäß den Konstruktionsmer-
kmalen und ihrer technischen Leistungsdaten; 
sie enthält Anleitungen und Informationen zum 
Transport, der korrekten und sicheren Installation, 
Montage, Einstellung und dem Betrieb, zu den War-
tungsintervallen, zur Ersatzteilbestellung und sie 
weist auf eventuelle Restrisiken hin.
Sie muss stets zum Nachschlagen folgender Infor-
mationen bereit gehalten werden:
- Bestimmungsgemäßer Maschinengebrauch;
- Arbeitsplatz des Bedieners;
- Anweisungen bezüglich: - Inbetriebnahme; - 

Gebrauch; - Transport; - Installation; - Montage 
und Demontage; - Einstellungen; - Wartung 
und Instandsetzung; - Schulungshinweise.

Einhaltung der Rechtsvorschriften

Zusätzlich zu den Anweisungen in dieser Anlei-
tung sind die einschlägigen Unfallverhütungs-
vorschriften einzuhalten.

Hinweise für den Benutzer

1 - Die vorliegende Bedienungsanleitung gibt 
den aktuellen Stand der Technik wider und 
darf nicht allein wegen Überarbeitungen auf-
grund neuer Erfahrungen als überholt angese-
hen werden.

2 - Der Hersteller behält sich das Recht vor, lau-
fende Produktionen und neue Bedienungsan-
leitungen zu aktualisieren, ohne Verpflichtung 
zur Überarbeitung älterer Produkte oder Be-
dienungsanleitungen.

3 - Die Merkmale der verwendeten Materiali-
en können jederzeit ohne vorherige Ankündi-
gung auf der Basis des technischen Fortschritts 
verändert werden.

4 - er Hersteller übernimmt keinerlei Verant-
wortung für Sicherheitsrisiken durch elektri-
sche Teile, die nicht den Empfehlungen oder 
Vorschriften entsprechen, falls die gelieferte 
Maschine nicht über ihre elektrischen Steuer- 
und Sicherungseinrichtungen verfügt (Schalt-
kasten an der Maschine). In jedem Falle ist al-
lein der Kunde für die Einhaltung der Gesetze 
und elektrischen Normen für die gesamte Aus-
rüstung der Maschine verantwortlich und hat 
diese gemäß dem Stand der Technik und dem 

NIS DES HERSTELLERS NICHT AB- ODER VERÄNDERT 
WERDEN.

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR 
BEDIENUNGSANLEITUNG
Einführung

Diese Bedienungsanleitung ist eine wertvolle Hilfe, um 
Ihre Maschine besser kennen zu lernen und sachgemäß 
zu benutzen; bitte die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme aufmerksam lesen.
Die Bedienungsanleitung wurde vom Hersteller erstellt 
und ist Bestandteil der Lieferung.
Jede Maschine wird mit ihrer zugehörigen Bedie-
nungsanleitung geliefert. Der Betreiber ist für die 
korrekte Aufbewahrung der Anleitung während der 
gesamten Lebensdauer der Maschine verantwortlich 
und darf sie erst nach der endgültigen Demontage der 
Maschine entsorgen.
Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Fälschungen 
der Bedienungsanleitung oder eventuelle Umbauten 
an der Maschine nach ihrer Lieferung, die nicht in die-
ser Anleitung beschrieben wurden. Der Hersteller der 
Maschine behält sich sämtliche Rechte des geistigen 
Eigentums an dieser Anleitung vor und untersagt des-
sen teilweise oder vollständige Verbreitung in jeglicher 
Form (Druck, Fotokopie, Mikrofilm, o.ä.) und ebenso die 
Verarbeitung, Vervielfältigung oder Vertreibung mit-
tels elektronischer Systeme an jedwede juristische oder 
natürliche Person ohne seine vorherige Zustimmung.

Zweck der Bedienungsanleitung

Der Zweck der vorliegenden Bedienungsanleitung 
liegt darin, dem Benutzer der Maschine alle notwendi-
gen Hinweise und Informationen zu vermitteln, an die 
er sich genauestens zu halten hat, um einen korrekten 
Maschinenbetrieb und die Sicherheit des Bedienperso-
nals zu gewährleisten. Der Betreiber hat:
 - die vorliegende Anleitung am Arbeitsplatz bereit-

zustellen und sie allen Bedienern zu erörtern,
 - das Dokument eventuellen späteren Besitzern zu 

übergeben.

Gebrauch und Aufbewahrung der Anleitung

Die vorliegende Bedienungsanleitung wendet sich 
an den Betreiber der Maschine, sowie an das mit 
dem Transport, der Installation, dem Betrieb, der 
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vorgesehenen Gebrauch zu erstellen.
5 - Der Hersteller weist jede Haftung zurück 

für den Fall, dass: - die Maschine unsachgemäß 
benutzt wird; - Bedienung durch unqualifizier-
tes Personal erfolgte; - die Anweisungen in der 
vorliegenden Anleitung nicht beachtet wur-
den; - gegen die gesetzlichen Vorschriften und 
Normen verstoßen wurde; - die Primärversor-
gung unangemessen war; - die vorgesehenen 
Wartungsintervalle wesentlich überschritten 
wurden; - die Maschine abgeändert wurde, 
bzw. nicht schriftlich vom Hersteller bestätigte 
Eingriffe erfolgten; - keine Original-Ersatzteile 
oder nicht spezifizierte Teile verwendet wur-
den; - die Anweisungen bei der Bedienung teil-
weise oder vollständig missachtet wurden.

6 - Die allgemeine Verkaufsgarantie erlischt 
bei: - unsachgemäßer Aufbewahrung; - Störun-
gen durch falschen Gebrauch; - Unerfahren-
heit; - Überschreiten der Leistungsgrenzwerte; 
- mechanische und/oder elektrische und pneu-
matische Überbelastungen; - Gebrauch in nicht 
optimalen Betriebsbedingungen siehe Punkt 
5.

Weitere Kopien dieser Bedienungsanleitung 
müssen beim Hersteller bestellt werden.

BESCHREIBUNG DER MASCHI-
NE
Der elektrische Industrie-Dampferzeuger der 
Baureihe 6000 ist ein leicht zu bedienender und 
umweltfreundlicher Dampfreiniger und Desinfizie-
rer für beliebige Gegenstände und kann auch an 
schwierigen Stellen sowohl mit als auch ohne Reini-
gungsmittel verwendet werden.

Dieser Dampfreiniger erzeugt trockenen und über-
sättigten Dampf bei einem Druck von 10 bar und 
einer Temperatur von 180 °C.

Vorsichts- und Sicherheitsmaßnahmen

Um den Bediener vor Unfällen durch den Kontakt 
mit beweglichen oder heißen Teilen oder stromfüh-
renden Leitungen zu schützen, sind folgende 
Schutzeinrichtungen vorgesehen:

Bezug:  Beschreibung:

1 durch den Hauptschalter interblockierte Absiche-

rung vor den Schaltfeldbauteilen.
1  feste Abdeckung an der rechten Seite.
1 feste Abdeckung an der linken Seite.
1 feste hintere Abdeckung.
1 feste obere Abdeckung.

ACHTUNG! 
- Der Hersteller hat die Absicherungen an der 

Maschine vorgesehen, um den Bediener wäh-
rend seiner Arbeit zu schützen.

- Während des Betriebs dürfen diese Absiche-
rungen auf keinen Fall entfernt werden.

- Auch erfahrene Bediener haben sich an die An-
leitungen und Hinweise der Bedienungsanlei-
tung zu halten.

- BEI VERWENDUNG DER MASCHINE 
HAT DER BEDIENER SCHUTZHAN-
DSCHUHE ZU TRAGEN.

- BEI VERWENDUNG DER MASCHINE 
HAT DER BEDIENER EINE SCHUTZBRIL-
LE ZU TRAGEN.

WARNSCHILDER

An der Maschine wurden die nachstehenden 
Warnschilder angebracht, die auf die Restrisi-
ken hinweisen:

   -  EIN HINWEISSCHILD, DAS DEN 
BEDIENER VOR DEM GEBRAUCH DER 
MASCHINE ZUM LESEN DER BEDIE-
NUNGSANLEITUNG AUFFORDERT;

 - EIN HINWEISSCHILD HINSICHTLICH 
DER STROMSCHLAGGEFAHR;

 - EIN HINWEISSCHILD HINSICHTLICH 
DEM VERBOT, SPANNUNGSFÜHRENDE 
EINRICHTUNGEN ZU BERÜHREN;

 - EIN HINWEISSCHILD HINSICHTLICH 
DEM VERBOT, BRÄNDE AN ELEKTRO-
BAUTEILEN MIT WASSER ZU LÖSCHEN;

 - EIN HINWEISSCHILD, DAS DEN 
BEDIENER VOR INBETRIEBNAHME DER 
MASCHINE ZUR FUNKTIONSPRÜFUNG 
DER SICHERHEITSEINRICHTUNGEN 
VERPFLICHTET;
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 - EIN HINWEISSCHILD HINSICHTLICH 
DER GEFAHR DURCH DEN 
DRUCKBEHÄLTER;

 - EIN HINWEISSCHILD HINSICHTLICH 
DER GEFAHR DURCH HITZE UND 
DAMPFAUSTRITT;

 WARNUNG GEFAHR DURCH HEISSEN 
WASSERDAMPF.

 WARNUNG  GEFAHR BRANDWUNDE

Technische Merkmale der Maschine

TECHNISCHE MERKMALE DER DAMPFERZEUGER

PARAMETER BESCHREIBUNG
Heizkörper KW (siehe das Typenschild)
Netzspannung V (siehe das Typenschild)
Steuerspannung V 12
Schallpegel dB 72
Dampfdruck bar 10
Bruttogewicht Kg 140
Nettogewicht Kg 112
Raumbedarf cm L53 x P115 x H90
Verpackungsmaße cm L77 x P130 x H112
Max. Höhe mm 900

**Auf dem Gehaeuse des Geraetes findet man 
einen Typenschild mit den wichtigsten 
technischen Daten, der CE-Zeichnung und 
dem Name / der Adresse des Herstellers.

Sachgemäße Benutzung und Missbrauch

Der elektrische Industrie-Dampferzeuger ist ein 
leicht zu bedienender und umweltfreundlicher 
Dampfreiniger und Desinfizierer für beliebige Ge-
genstände und kann auch an schwierigen Stellen 
sowohl mit als auch ohne Reinigungsmittel verwen-
det werden.
Jeder Gebrauch, der der ursprünglichen Verwen-

dung entgegensteht, stellt eine anormale Be-
dingung dar und kann Schäden verursachen 
und den Bediener gefährden.

- Die Maschine wurde nicht zur Benutzung in 

explosiver Umgebung gebaut und es ist daher 
strengstens verboten, die Maschine in Berei-
chen, in denen Explosionsgefahr besteht, zu 
betreiben.

- Bei jeder nicht für die Maschine vorgesehenen 
Verwendung ist der Betreiber verpflichtet, sich 
beim Hersteller zu erkundigen, welche eventu-
ellen Auswirkungen und Gefahren von einem 
unsachgemäßen Gebrauch der Maschine aus-
gehen könnten.

- Bei jeder Veränderung, die an der Maschine 
nach Lieferung vorgenommen werden soll, ist 
der Betreiber verpflichtet, sich beim Hersteller 
über mögliche Gefahren und die Übereinstim-
mung mit den geltenden Sicherheitsvorschrif-
ten zu informieren.

Anheben und Transport der Maschine

Das Geräte wird normalerweise in einem Karton ver-
packt auf einer Palette angeliefert.
Nachdem das Verpackungsmaterial entfernt wurde, 
ist die Maschine auf ihren Zustand zu überprüfen 
und es ist sicherzustellen, dass die angelieferte Ma-
schine der bestellten entspricht.
Kontrollieren, dass in der Verpackung keine Einzel-
teile mehr liegen, dass die Bedienungsanleitung 
der Maschine beiliegt und dass die Maschine keine 
Transportschäden aufweist. 
Bei Beschädigungen sind diese sofort dem Trans-
portunternehmen oder dem Hersteller mitzuteilen.

Das Verpackungsmaterial (Karton, Holz, Klammern, 
Plastiktüten, Polyäthylenblätter usw.) darf nicht ein-
fach weggeworfen werden, sondern ist zu sammeln 
und bei Fachunternehmen abzugeben.

Die verpackte Maschine kann mit einem Gabelstap-
ler oder Kran angehoben werden.
Dazu ist eine Fachperson erforderlich, der eine wei-
tere mit den Hubarbeiten beauftragte Person behilf-
lich ist, die sicherstellt, dass keine Hindernisse den 
Fahrwerg versperren.

Innerhalb des Betriebsbereichs wird die Maschine 
hingegen anhand des an der Maschine angebrach-
ten Griffs bewegt.
Auf keinen Fall darf die Maschine am Netzkabel oder 
am Pistolenkabel gezogen werden.
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 ACHTUNG!
- Die Maschine lediglich mit einem Kran oder 

mit einem Gabelstapler anheben, da das Ma-
schinengewicht sonst nicht hundertprozentig 
gleichmäßig verteilt ist.

- Zum Anheben der Maschine sind ausschließ-
lich Stahlriemen oder -seile zu verwenden, die 
für das Maschinengewicht richtig bemessen 
sind.

- Zum Anheben der Maschine sind Sicherheits-
haken zu verwenden.

- Nicht mit den Hubarbeiten beauftragte Per-
sonen dürfen sich weder im Transportbereich 
aufhalten, noch diesen durchqueren; das Fach-
personal hat hingegen einen angemessenen 
Sicherheitsabstand einzuhalten, um zu vermei-
den, mit der Maschine in Kontakt zu kommen.

- Während der Hubarbeiten dürfen keine ab-
rupten Manöver durchgeführt werden, damit 
die Maschine nicht gegen möglicherweise im 
Transportbereich stehende Personen oder Ge-
genstände stößt.

- Eine außerhalb des Transportbereichs stehen-
de Person hat den Transportablauf zu verfol-
gen, um dem Kran- oder Staplerführer nicht 
sichtbare Hindernisse zu melden.

- Besonders bei Seefracht sollten die verschie-
denen Maschinenteile durch geeignete Rost-
schutzöle geschützt und in den Verschlag Beu-
tel mit hygroskopischen Salzen zum Schutz vor 
Feuchtigkeit gelegt werden.

- Nachdem die Maschine auf den Lkw bzw. das 
Transportmittel geladen wurde, ist sie mit ge-
eignet bemessenen Stahlseilen oder Holzkei-
len zu verstreben und zu blockieren.

INSTALLATION DER MASCHI-
NE

 ACHTUNG!
- Die Maschine muss an einem für den Bediener 

geeigneten Ort installiert werden, der die ar-
beitsmedizinischen Voraussetzungen für eine 
sichere und ordnungsgemäße Bedienung er-
füllt.

- Der Installationsbereich der Maschine muss 
gut belüftet und frei von explosiven Dämpfen 
und Gasen sein.

- Die Temperaturen im Installationsbereich der 
Maschine müssen zwischen 10°C und 35°C lie-
gen.

Ansicht mit den Hauptbestandteilen der Maschine
Sie  pag. 2

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE
① Hauptschalter ON /OFF
② Oranger Leuchtschalter STATUSLEUCHTE
③ Temperaturregler
④ Display
⑤ Schalter KESSELEINSCHALTUNG
⑥ Schalter PISTOLENEINSCHALTUNG
⑦ Einstellung des Reinigungsmittels
⑧ Dampfeinstellung
⑨ Manometer
⑩ Bedienpult
⑪ Anschlussstecker der Pistole
⑫ Dampfpistole
⑬ Ablaufhahn den Kessel
⑭ Wasserbehälter
⑮ Behälter für Reinigungsmittel
⑯ Wasseranschluß
⑰ Wasserhahn aus der Wasserversorgung

⑱ Dampfauslöser 
(pistole)

⑲ Schalter Reinigungsmittel  
(pistole)

⑳ Steckdose der Pistole

Einzuhaltende Freiräume

Zur Gewährleistung einer si-
cheren und funktionellen 
Wartung der Maschine, wird 
die Aufstellung an einem 
Ort empfohlen, der ausrei-
chend Abstand zu Wänden 

und sonstigen Objekten größerer Abmessungen ge-
währleistet (siehe Abbildung).

MONTAGE UND VORBEREI-
TUNG DER MASCHINE
Vorbereitung der Maschine zum Gebrauch

Nach Erhalt der Maschine sind die nachstehend be-
schriebenen Anleitungen zu befolgen, damit die 
Maschine richtig aufgestellt wird:
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 - Die Maschine auspacken und ggf. vorhandenes 
Schutzmaterial entfernen;

 - Die Maschine entsprechend Anleitungen und 
Hinweisen unter Kap.  “Anheben und Transport 
der Maschine” anheben;

 - Die Maschine an der gewünschten Stelle abset-
zen.

Erste Kontrollen

Bei Erhalt der Maschine wird empfohlen:

- zu überprüfen, dass dem Betreiber alle Be-
standteile der Maschine zugestellt wurden.

- Bitte pruefen Sie die allgemeine Integritaet des 
Geraetes, besonders:

 - das Bedienpult überprüfen;
 - den Hauptschalter auf seinen einwandfrei-

en Zustand prüfen.

Besonders sorgfältig ist die Schutzverpackung auf 
Risse oder Schäden zu überprüfen.

Anschlüsse an die externen Energiequellen

Die Maschine wird mit Stromkabel und einem vom 
Hersteller entsprechend verstifteten Stecker gelie-
fert.
Bevor das Kabel an das Hauptnetz angeschlossen 
wird, ist sicherzustellen, dass die Spannung und die 
Netzfrequenz der Motoren und Hauptkomponen-
ten an der Maschine den Spannungs- und Frequenz-
werten der Werksleitung entsprechen.

 ACHTUNG!
- Sicherstellen, dass die Netzspannung des Be-

treibers den Angaben auf dem Typenschild 
entspricht; andernfalls den Hersteller benach-
richtigen.

- Der Betreiber hat die Pflicht, an der Hauptlei-
tung vorschriftsgemäß geeignete Absicherun-
gen wie Leistungs- und Differentialschalter 
gegen Kurzschluss und Überbelastung anzu-
bringen, um die Netzleitung der Maschine zu 
schützen.

- Der Stromanschluss muss von Fachpersonal 
unter Einhaltung der geltenden Vorschriften 

durchgeführt werden.

Temperatureinstellung

Zur Einstellung der Temperatur ist der Temperatur-
regler am Bedienpult zu betätigen.
Dieses Gerät verfügt über einen elektronischen 
Temperaturregler, der eine Überwachung und Ein-
stellung der Temperatur (= Druck) im Kessel im Be-
reich von 3 BAR bis maximal 10 BAR gewährleistet.
Durch Drücken der Taste (3) am Temperaturreg-
ler und der Taste ③+ wird die Temperatur erhöht, 
durch Drücken der Taste ③- , wird sie hingegen re-
duziert.

- Bei Zuendung des Geraetes, zeigt das Display, 
die Arbeitsstunden der Maschine (Ziffer, die 
man mit 10 multiplizieren soll)

- Nach einigen Sekunden, ziegt das Display,  die 
im Kessel gemaesste Temperatur.

- Um die Celsius °C oder die Fahrenheit °F Grade 
sichtbar zu machen, druecken Sie gleichzeitig 
auf ③+ und ③- bis zur neuen Anzeige; die 
Speicherung erfolgt nach einigen Sekunden.

- Bei ersten Druck von einem dieser zwei Tasten  
③+ oder ③- erreicht man, die Datenansatz-
sphase, das Display blitzt  und ziegt, die letzte 
gespeicherte Temperatur; bei folgende Drue-
cke von ③+ und ③- steigert oder vermindert 
sich die Temperatur eines Grades.

- Nach ungefaehr 4 Sekunden, speichert sich die 
Temperatur, das Display blitz nicht mehr und 
zeigt wieder,  die im Kessel abgemesste Tem-
peratur. 

Wenn die Temperatur am Temperaturregler ver-
stellt wird und bei 10 BAR gearbeitet werden 
soll, so ist der Temperaturregler auf 180 °C zu 
stellen.

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

VERGLEICHSTSBELLE ZWISCHEN 
GRAD CELSIUS UND DAMPFDRUCK 
IN BAR

 ACHTUNG!
- Die Maschine ist zu der max. Temperatur von 
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180° C geeicht.
- Bei jeder Einstell-, Einricht- oder 

Auswechselarbeit, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben wurde, 
ist das Fachpersonal des Herstellers oder der 
Vertretung hinzuzuziehen.

- Es sind verschiedene Einstellungen möglich, 
um die Maschine an die unterschiedlichen 
Produktionsbedürfnisse anzupassen.

Timer

Timer-Einstellung:
- Halten Sie die beiden ③ Tasten "+" und die ③ 

"-" gleichzeitig für 10 " Sekunden.
- Drücken Sie dann ③"+" oder ③ "-", um eine 

Zeit von 0 'bis 120' Minuten einzustellen.
- Den Hebel der Pistole drücken und loslassen, 

der Dampfaustritt beginnt gleichzeitig mit 
dem Timer.

- Der Dampf endet sobald der Countdown 0 
'zeigen wird. Um den Timer jederzeit beenden 
zu können, drücken und lösen Sie den Hebel 
der Pistole.

Hinweis: Werkseinstellung, Timer ist auf 0 'einge-
stellt.

Einstellung der Dampf- und Reinigungsmittel-
menge

Die austretende Dampf- und Reinigungsmittelmen-
ge wird anhand der Stellknöpfe an der linken Ma-
schinenseite eingestellt:

⑧ Am linken Knopf wird die Dampfmenge durch 
Rechts- oder Linksdrehung eingestellt;

⑦ AM rechten Knopf wird die Reinigungsmittel-
menge durch Rechts- oder Linksdrehung ein-
gestellt

INBETRIEBNAHME DER MA-
SCHINE
Elektrische Steuerungen

An der Maschinenfrontseite ist ein Bedienpult ange-
bracht.
Nachstehend folgt eine Beschreibung der verschie-

denen Funktionen:

Bezug   Beschreibung
Sie Seite 2

① -  HAUPTSCHALTER: Ein Hauptschalter mit zwei 
Stellungen, der die Maschine unter Spannung 
setzt, wenn er auf ON steht. Das Gerät wird 
durch Drehen des Schalters auf OFF abgeschal-
tet.

② -  Oranger Leuchtschalter STATUSLEUCHTE: Die-
se leuchtet, wenn das Schaltfeld der Maschine 
unter Spannung steht.

③ - TEMPERATURREGLER: Siehe hierzu Abschnitt 
"Temperatureinstellung".

④ - Display:
 - Stundenzähler
 - Thermometer
 - Anzeige H2O- Ein akustisches Signal WASSER-

STAND IM BEHÄLTER: Diese leuchtet, wenn 
Wasser im Behälter fehlt.

⑤ -  Schalter KESSELEINSCHALTUNG: Dieser ist zu 
betätigen, wenn der Kessel eingeschaltet wer-
den soll

⑥ -  Schalter PISTOLENEINSCHALTUNG: Dieser ist zu 
betätigen, wenn die Pistole eingeschaltet wer-
den soll.

Dampfpistole

Gebrauch der Dampfpistole
⑳ Den Pistolenstecker in die entsprechende 

Buchse stecken und anhand der beiden Hebel 
blockieren;

⑥ den orangen Leuchtschalter PISTOLENEIN-
SCHALTUNG am Bedienpult drücken;

⑱ der Dampf tritt aus, wenn der Pistolenauslöser 
betätigt wird;

⑲ das Reinigungsmittel tritt aus, wenn der rote 
Schalter an der linken Pistolenseite und gleich-
zeitig der Dampfauslöser betätigt wird: Wird 
lediglich der rote Schalter betätigt, erfolgt kein 
Austritt.
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 ACHTUNG!
- Bei jeder Einstell-, Einricht- oder Auswechselar-

beit, die nicht in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben wurde, ist das Fachpersonal des 
Herstellers oder der Vertretung hinzuzuziehen.

- Vor jeder Auswechselarbeit ist stets sicher-
zustellen, dass:

① der Hauptschalter auf OFF steht.

Befüllen der Behälter mit Wasser und Reini-
gungsmittel

Der Wasser- und der Reinigungsmittelbehälter wer-
den wie nachstehend beschrieben befüllt:
① Die Maschine abschalten; dazu den Haupt-

schalter auf OFF stellen;

⑭ ⑮ die Behälter befüllen;

 ACHTUNG!
- Kein destilliertes Wasser verwenden! Die Ma-

schine würde nicht richtig funktionieren.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

⑯ Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) 
am Wasseranschluß des Gerätes und am Was-
serzulauf anschließen.

⑰ Wasserzulauf öffnentto 

Dampfkesselablauf

Wie folgt vorgehen:
⑤ Den Dampfkessel ein paar Minuten vor Schich-

tende am Schalter KESSELEINSCHALTUNG 
abschalten und die Dampfpistole solange ver-
wenden, 

⑨ bis das Manometer einen Druck zwischen 0 
und 1 BAR angezeigt;

⑬ den Ablaufhahn an der rechten Maschinen-
seite langsam öffnen und das Wasser aus dem 
Dampfkessel in einen geeigneten Behälter ab-
laufen lassen;

⑬ wenn das Wasser komplett abgelaufen ist, den 
Hahn schließen;

GEBRAUCH DER MASCHINE
Beschreibung der Einschaltfolge

Nach Überprüfung der vorgenommenen Anschlüs-
se und Durchführung der in den vorangegangenen 
Kapiteln beschriebenen ersten Kontrollen ist die 
Maschine, wie nachstehend beschrieben, einzu-
schalten:
1) ⑭⑮ Vor Einschaltung des Dampferzeugers 

sind der Wasser- und der Reinigungsmittelbe-
hälter zu befüllen.

2) ① Den Hauptschalter am Bedienpult auf ON 
stellen.

3) ⑤ Den Schalter KESSELEINSCHALTUNG am Be-
dienpult drücken.

4) ⑥ Den Schalter PISTOLENEINSCHALTUNG am 
Bedienpult drücken.

5) ⑱ Wenn der richtige Wasserstand im Kessel er-
reicht wurde, steigt das Temperaturregler nach 
etwa 7 - 10 Minuten den zuvor vom Bediener 
eingestellten Temperatur an. Von nun an kann 
die Dampfpistole verwendet werden.

6) Blinkt die Signalleuchte H2O  und ertönt ein 
hoerbares Signal, so fehlt Wasser im Behälter 
und muss aufgeüllt werden (siehe “Befüllen der 
Behälter mit Wasser und Reinigungsmittel”).

Abschaltung der Maschine

Nach Schichtende ist die Maschine wie folgt abzu-
schalten:

1) ⑤ Abschalten Schalter KESSELEINSCHALTUNG
2) ⑥ Abschalten Schalter PISTOLENEINSCHALTUNG
3) ⑱ Den Hauptschalter am Bedienpult auf OFF 

stellen.
4) Den Netzstecker ziehen.

 ACHTUNG!
- Falls es aus irgendeinem Grund nötig sein soll-

te, die Maschine schnell frei zu schalten, ist der 
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Hauptschalter vorne unten an der Maschine 
auf OFF zu stellen.

- Die vom Hersteller zum Schutz der Bediener 
vorgesehenen Absicherungen dürfen während 
des Maschinenbetriebs auf keinen Fall entfernt 
werden.

- Die Maschine darf ausschließlich von erfahre-
nem Fachpersonal betrieben werden.

- Die Maschine lediglich am Griff ziehend verfah-
ren.

Die Maschine nicht am Netzkabel oder am Pisto-
lenkabel ziehen.

- Die Dampfpistole nie auf Personen oder emp-
findliche Gegenstände wie Kunststoff, Kristall 
o.ä. Materialien richten, die bei dem Kontakt 
mit 180 C° heißem Dampf beschädigt werden 
könnten

- Das Gerät darf nie unbeaufsichtigt gelassen 
werden.

- Vor dem Befüllen der Behälter die Maschine ab-
schalten.

- Die Maschine nicht mit destilliertem Wasser 
befüllen, da sie dann nicht richtig funktioniert.

WARTUNG UND INSTANDSET-
ZUNG
Vorsichtsmaßnahmen vor Durchführung von War-
tungsarbeiten

Bevor die Maschine in den Wartungszustand ver-
setzt wird, ist folgendes zu beachten:
 - Die Maschine abschalten und den Netzstecker 

ziehen; Die Maschine von den Energieversor-
gungen abklemmen;

 - Ein Signalschild anbringen, das auf den War-
tungszustand der Maschine hinweist.

Wartungsarbeiten
Sie:
TABELLE  DER REGELMÄSSIGEN WARTUNGSAR-
BEITEN

 ACHTUNG!
- Eine angemessene Wartung ist ausschlagge-

bend für eine lange Lebensdauer der Maschine 
unter optimalen Betriebs- und Leistungsbe-
dingungen und zur Gewährleistung höchster 
Sicherheit.

- Vor Durchführung einer beliebigen Wartungs- 
oder Auswechselarbeit ist stets:

- die Maschine abzuschalten (HAUPTSCHALTER 
auf OFF stellen),

- der Netzstecker zu ziehen.
- Mit den Wartungs-, Auswechsel- und Instand-

setzungsarbeiten muss erfahrenes Fachperso-
nal beauftragt werden, das mit der angewand-
ten Maschinentechnologie vertraut ist.

Sichtkontrolle der Maschine

Zur Gewährleistung einer hohen Maschinenzuver-
lässigkeit und Vermeidung möglicher Probleme 

TABELLE  DER REGELMÄSSIGEN WARTUNGSARBEITEN

VORGANG MASCHINENTEIL ZEITRAUM

Dampfkessel leeren - Täglich

Dampfkessel reinigen (Heizkörper au-
sbauen und Kalbablagerungen entfer-
nen)

- Jährlich

 Sichtkontrolle Maschine + Pistole
------------------------------------------
Elektroteilhe

Wöchentlich

Dampf- und Wasserleitungen + Pi-
stole

Monatlich

Innere Reinigung - Jährlich

Allgemeine Reinigung - Wöchentlich
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wird empfohlen, die Maschine regelmäßigen Sicht-
kontrollen zu unterziehen; dies betrifft insbesonde-
re die Bewegungsmechanismen.
Diese Kontrollen sind bei abgeschalteter Maschine 
vorzunehmen, nachdem die Maschine vom Netz ge-
trennt wurde.
Es ist besonders darauf zu achten, dass sich keine 
Teile anormal berühren und dass sich die Klemm-
vorrichtungen nicht gelockert haben.

Allgemeine Maschinenreinigung

Die Maschine jedes Wochenende reinigen und 
den Staub mit Hilfe von Druckluft entfernen.

Den Maschinenkörper mit geeigneten Reini-
gungsmitteln außen reinigen.

 ACHTUNG!
Bei sämtlichen Reinigungsarbeiten der Maschine 
hat das Bedienpersonal geeignete Schutzhandschu-
he zu tragen.

Wiedereinschaltung nach einem längeren Maschi-
nenstillstand

Bevor die Maschine nach einem längeren Maschi-
nenstillstand wieder in Betrieb genommen wird, ist 
wie folgt vorzugehen:

 - Den Wasser- und den Reinigungsmittelstand 
überprüfen und ggf. Wasser oder Reinigungs-
mittel nachfüllen.

 - Die Maschine im Leerlauf betreiben und alle 
Funktionen überprüfen

Eingriffe, die vom Fachpersonal des Herstellers 
durchzuführen sind
Nachstehend folgen die Wartungseingriffe, die eine 
genaue technische Sachkenntnis erfordern und 
folglich von erfahrenem Fachpersonal des Herstel-
lers vorzunehmen sind.

Auf keinen Fall darf der Betreiber:

 - am Schaltschrank arbeiten
 - an Mechanikteilen der Maschine arbeiten
 - elektrische Bauteile auswechseln.

 ACHTUNG!
- Bei nicht in der vorliegenden Bedienungsan-

leitung beschriebenen Einstell-, Einricht- oder 
Auswechselarbeiten, die ggf. erforderlich sein 

könnten, ist das technische Personal des Händ-
lers oder des Maschinenherstellers hinzuzuzie-
hen.

Störungen
TABELLE seite 51
Nachstehend folgt eine Reihe von möglichen Ma-
schinenstörungen, die auftreten können.

Demontage der Maschine

Der Betreiber hat sich nach den EU-Vorschriften 
bzw. nach der in seinem Land bestehenden Gesetze 
um die Demontage und Entsorgung der verschiede-
nen Materialien, aus denen die Maschine besteht, zu 
kümmern.
Bei Verschrottung der Maschine oder von Maschi-
nenteilen sind Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, 
um Gefahren durch den Abbau von Industriema-
schinen zu vermeiden.
Besonders vorsichtig ist vorzugehen bei:

 - Demontage der Maschine im Arbeitsbereich.
 - Transport und Verfahren der Maschine.
 - Abbau der Maschine.
 - Trennung der verschiedenen Materialien, aus 

denen die Maschine besteht.

Bei Abbau und Entsorgung der Maschinen müssen 
die Vorschriften für Gesundheit und Umweltschutz 
beachtet werden:

Selbst die kleinsten Öl- und Festreste an 
der Maschine entfernen; die Schmierstoffe 
von

Fachunternehmen entsorgen lassen.
Wenn die für den Produktionsablauf verwendeten 
Materialien oder Schmierstoffe und das Kondens-
wasser nicht ordnungsgemäß entsorgt werden, be-
stehen die folgenden Restrisiken::

1) Umweltverschmutzung

2)  Vergiftung der für die Entsorgung 
zuständigen Personen.
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Bei der Trennung der Materialien, beim Recycling 
bzw. bei ihrer Entsorgung sind die nationalen oder 
regionalen Umweltschutzgesetze in bezug auf Ent-
sorgung fester Industrieabfälle oder giftiger und ge-
fährlicher Abfälle zu beachten;

Hülsen, Schläuche und Kunststoffteile oder metall-
freie Bauteile müssen ausgebaut und separat ent-
sorgt werden;

Pneumatische und elektrische Bauteile wie Ventile, 
Magnetventile, Druckregler, Schalter, Transforma-
toren usw., müssen ausgebaut werden, damit sie 
wiederverwendet werden können, falls sie noch 
funktionieren bzw. damit sie, falls möglich, recycelt 
werden.

Das Maschinengestell und alle Metallteile der Ma-
schine sind zu demontieren und nach Materialtyp 
zu sortieren. Das Metall kann dann eingeschmolzen 
und recycelt werden.

Die Entsorgung der als giftig und gefährlich 
betrachteten Produkte muss gemäß den na-
tionalen und regionalen Gesetzen vorge-
nommen werden. Mit der Entsorgung sind 

Entsorgungsfirmen zu beauftragen, die fachlich 
dazu ausgebildet sind und über alle Genehmigun-
gen zur Entsorgung von Altöl verfügen.

Lärmpegel der Maschine

Bestimmung des Lärmpegels in dB (A)

Arbeitszyklen Zeitkonstante Leq. (A)

Pumpe  Langsamgang      72

Hinweis: Die Maschine weist keinerlei Merkmale 
auf, die gegen einen fortdauernden Betrieb 
während des gesamten Arbeitstages sprechen 
und entspricht den Vorschriften der Gesetzes-
verordnung D.L. Nr. 277 vom 15/08/91.

GARANTIE
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen 
unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die 
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich 
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebürsten, Filter, Zubehör und 
Optional-Zubehörteile. - Zufällige Schäden und 
Schäden, die durch Transport. Nachlässigkeit oder 
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete 
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die 
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstüchtigen Teile, verstopfte 
Düsen und Filter, blockierte Düsen durch Verkal-
kung.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/
EU) verbietet dem Besitzer eines elektrischen 
oder elektronischen Gerätes , dieses Produkt 
oderdessen elektrisches/elektronisches Zu-

behör als gemeinen Hausmüll zu entsorgen und 
macht ihm zur Auflage, das Gerät bei einer entspre-
chenden Sammelstellen zu entsorgen. Das Produkt 
kann auch direkt bei dem Händler, bei dem man ein 
neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges  Pro-
dukt erwirbt, entsorgt werden. 
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PSTÖRUNGEN URSACHE ABHILFE

1 DER DAMPFERZEUGER 
ERREICHT DEN EINGE-
STELLTEN DRUCK NICHT

- Schütz Heizkörper

- Pressostat

- Heizkörper

- Temperaturregler

- Widerstands-thermometer 
PT100

- Heizkörperschütz prüfen

- Pressostat prüfen

- Heizkörper prüfen

- Sicherstellen, dass auf der 
Anzeige mindestens 
133°C angezeigt werden

- Überprüfen

2 DIE PUMPE FUNKTIO-
NIERT NICHT

2.1 Pumpt kein Wasser

2.2 Ertont ein akustisches 
Signal

2.3 Setz sich nicht in 
Betrieb

- Wasserbehälter ist leer

- Pumpe

- Wasser-Magnetventil

- Nicht genügend Wasser im 
Behälter

- Pumpe

- Elektronische    
Standkontrolle

- Fühler Wasserstand

- Behälter befüllen

- Pumpe auswechseln

- Magnetventil auswechseln

- Behälter befüllen

- Pumpe auswechseln

- Prüfen und ggf. auswechseln 

- Fühler reinigen

3 SICHERHEITSVENTIL 
ÖFFNET SICH STÄNDIG 

3.1 Lädt ständig Wasser

- Fühler Wasserstand  im Kessel

- Elektronische Standkontrolle

- Pressostat

- Heizkörperschütz

- Sicherheitsventil

- Fühler reinigen

- Auswechseln

- Pressostaten auswechseln 
und sicherstellen, dass das 
Kupferanschlussrohr nicht 
verstopft ist

- Heizkörperschütz auswechseln

- Sicherheitsventil auswechseln
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cuando esté conectada a un eficaz dispositivo 
de toma de tierra y, en caso de duda, solicitar 
un esmerado control por parte de personal 
acreditado profesionalmente.

- Antes de efectuar cualquier operación de lim-
pieza o mantenimiento hay que desenchufar la 
máquina de la red de alimentación eléctrica.

- No se debe dejar la máquina conectada sin mo-
tivo. Apagar el interruptor general de la máqui-
na cuando ésta no se utilice.

- En caso de avería y / o mal funcionamiento 
desenchufarla sin manipular los mandos o los 
dispositivos. Para las reparaciones diríjanse a 
un centro de asistencia técnica autorizado por 
el fabricante y soliciten el uso de repuestos ori-
ginales.

- Los tubos de entrada y evacuación, las fundas 
de protección, las electroválvulas no deben 
cortarse ni manipularse. En caso de daño, des-
enchufar la máquina.

- Cualquier uso diferente al establecido al fa-
bricar la máquina representa una condición 
anómala, puede ocasionar daños al medio de 
trabajo y constituir un serio peligro para el ope-
rador.

- Las etiquetas de advertencia colocadas delante 
y en los lados de la máquina no deben ni qui-
tarse ni cubrirse.

- Las instrucciones valen para varios modelos y 
por lo tanto algunos detalles pueden ser dife-
rentes, según el modelo de la máquina.

 Además:
 El uso de esta máquina (como el de cualquier 

máquina con conexión eléctrica) comporta el 
cumplimento de algunas reglas fundamenta-
les:

 Sobre todo:
- No toquen y no hagan funcionar la máquina 

con las manos mojadas o descalzos;
- No quiten las protecciones, los paneles de cie-

rre de los cuadros eléctricos sin haber apagado 
antes la máquina y haberla desenchufado;

- No tiren del cable de alimentación para desen-
chufarla de la red.

 Con el fin de prevenir incendios y explosiones:
- Mantener el área alrededor del aparato libre de 

productos inflamables o combustibles.

- Las instrucciones que se indican arriba obvia-

¡ATENCIÓN! Prestar atención por moti-
vos de seguridad..

ADVERTENCIAS PRINCIPA-
LES

- Todas las operaciones de regulación o mante-
nimiento descritas en el presente manual de 
instrucciones se realizarán únicamente des-
pués de haber apagado la máquina poniendo 
el interruptor general en posición off y haber 
desenchufado el cable de alimentación, a no 
ser que esté claramente indicado que el opera-
dor debe realizarlas con la máquina encendida.

- Todas las intervenciones de regulación o susti-
tución que no estén descritas en este manual 
debe efectuarlas personal cualificado y exper-
to para evitar posibles accidentes o daños en la 
máquina y al operador.

 Antes de utilizar la máquina, lean atentamente 
el manual informativo.

 Les proporcionará importantes indicaciones 
relacionadas con la seguridad de instalación, el 
uso y el mantenimiento.

- El incumplimiento de cualquiera de las indica-
ciones dadas respecto a la seguridad puede 
dar lugar a graves lesiones personales y puede 
además ocasionar graves daños a los dispositi-
vos.

- Hay que conservar cuidadosamente este libro 
para posteriores consultas hasta que se des-
mantele la máquina.

 Los procedimientos de uso y mantenimiento 
deben llevarse a cabo de forma correcta. Si se 
descuidan el fabricante no podrá considerar-
se como el responsable de los posibles daños 
que pudieran sufrir personas, animales o cosas 
como consecuencia del incumplimiento de lo 
que sigue.

- Después de haber quitado el embalaje asegu-
rarse de que la máquina esté en buen estado 
y también todos sus componentes. En caso de 
duda, consulte directamente al vendedor auto-
rizado.

- La instalación debe efectuarse según las ins-
trucciones del fabricante y debe hacerla per-
sonal cualificado profesionalmente. Antes de 
conectar la máquina hay que comprobar que 
los datos de la matrícula correspondan a los de 
la red de distribución eléctrica. La seguridad 
eléctrica de esta máquina está asegurada sólo 

Traducción de las  instrucciones originales ES
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Uso y conservación del manual

El presente manual está dirigido al cliente de la 
máquina, a los responsables encargados de su 
desplazamiento, instalación, uso, vigilancia y 
desmantelamiento final.

El manual sirve para indicar el uso de la máqui-
na previsto por las hipótesis del proyecto y las 
características técnicas, proporciona instruc-
ciones para el desplazamiento, la instalación 
adecuada y segura, el montaje, la regulación y 
el uso. Proporciona información para dirigir las 
operaciones de mantenimiento, facilita el pedi-
do de los repuestos y proporciona indicaciones 
sobre los posibles riesgos residuales.

Debe consultarse sobre todo en lo que se refiere 
a la siguiente información:

- condiciones de uso previstas para la máquina;
- puesto de trabajo ocupado por el operador;
- instrucciones relacionadas con: - puesta en 

funcionamiento; - utilización; - transporte; - 
instalación; - montaje y desmontaje; - interven-
ciones de regulación; - mantenimiento y repa-
raciones; 

- instrucciones para la formación, si ésta fuera 
necesaria.

Cumplimiento de la legislación

Además de las reglas de este manual deben cum-
plirse las disposiciones legislativas específicas 
en el campo de la prevención de los accidentes 
en el trabajo.

Información para el Cliente

1 - Este manual refleja el estado actual de la 
técnica de la máquina y no puede considerar-
se inadecuado sólo porque se actualice según 
nuevas experiencias.

2 - El Fabricante se reserva el derecho de actua-
lizar la producción y los manuales sin la obliga-
ción de actualizar producción y manuales ante-
riores.

3 - Las características de los materiales pueden 
modificarse en cualquier momento en función 
de la evolución técnica, sin ningún aviso pre-
vio.

4 - En caso de que la máquina proporcionada 
no tenga una parte eléctrica de control y pro-

mente no previenen todos los accidentes y por 
lo tanto será responsabilidad del usuario mo-
verse con la máxima precaución.

- La máquina no debe modificarse ni cambiarse 
bajo ningún concepto sin la autorización escri-
ta del fabricante.

INFORMACIÓN GENERAL RE-
LACIONADA CON EL MANUAL 
DE INSTRUCCIONES
Introducción

Este manual es una válida ayuda para conocer y usar 
correctamente su máquina, hay pues que leerlo 
atentamente antes de utilizarla.
El manual de instrucciones lo realiza la Empresa Fa-
bricante y forma parte inseparable del equipamien-
to.
Cada máquina se comercializa con su propio manual 
de instrucciones. El Cliente es el responsable de la 
gestión de este manual mientras dure la máquina y 
se encargará de destruirlo sólo cuando se haya des-
mantelado dicha máquina.
La Empresa Fabricante no responde de posibles ma-
nipulaciones de este manual o de posibles modifi-
caciones que el cliente pueda aportar a la máquina 
una vez entregada la misma y que no hayan sido 
previstas por el presente documento.
La Casa Fabricante se reserva los derechos de pro-
piedad intelectual del presente manual y prohibe su 
divulgación integral o parcial bajo cualquier forma 
(impresión, fotocopias, microfilms u otros medios) 
así como la elaboración, reproducción o difusión 
mediante sistemas electrónicos, a personas jurídicas 
o físicas sin su aprobación ni registro.

Finalidad del documento

La finalidad del documento es la de proporcionar 
al cliente todas las indicaciones e información a 
las que debe atenerse escrupulosamente para 
un correcto uso de la máquina y útiles también 
para la protección y la seguridad del operador. 
Por este motivo se invita al cliente a:

- hacer que este documento esté a disposición 
en el lugar de trabajo y a darlo a conocer e ilus-
trarlo a todos los operadores.

- transmitir el manual a los siguientes propieta-
rios de la máquina.

ES

53



tección (cuadro eléctrico en la máquina), el 
fabricante no se asume ninguna responsabili-
dad sobre los problemas de la seguridad que 
se deriven de piezas eléctricas que no cumplan 
cuanto se recomienda y/o prescribe. En cual-
quier caso, el cumplimiento de todas las Leyes 
y Normativas eléctricas para los dispositivos 
de equipamiento de la máquina correrá única 
y exclusivamente por cuenta del cliente el cual 
las realizará de forma esmerada y adecuadas a 
su uso.

5 - El Fabricante se considera libre de cualquier 
responsabilidad en caso de que se haga de la 
máquina: - uso inadecuado; - uso por parte de 
personal sin formación; - uso contrario a lo es-
tablecido en el presente manual; - uso contra-
rio a la Normativa y Legislación vigente; - uso 
con defecto de alimentación primaria; - uso 
con carencias graves en el mantenimiento pre-
visto; - uso con modificaciones o intervencio-
nes sin autorizar de forma explícita mediante 
nota escrita del fabricante; - uso con empleo 
de piezas de repuesto que no sean originales 
o que no estén específicamente definidas para 
el modelo; - uso con incumplimiento total o 
parcial de las instrucciones contenidas en el 
presente manual.

6 - La garantía general de venta se anulará en 
caso de: - mala conservación; - inconvenientes 
por uso erróneo; - falta de práctica en el uso; 
- superar los límites de las prestaciones; - exce-
sivos esfuerzos mecánicos y/o eléctricos y neu-
máticos; - uso en las condiciones inadecuadas 
descritas en el punto 5.

En caso de desear más copias de este documento 
deberán Uds. solicitarlo mediante un pedido de 
compra dirigido a Empresa Fabricante.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUI-
NA
El generador de vapor eléctrico para la limpieza in-
dustrial hace posible la limpieza y la desinfección de 
cualquier objeto de forma fácil y ecológica incluso 
en los puntos más difíciles con o sin la ayuda de pro-
ductos detergentes.
Este tipo de generador produce vapor seco y sobre-
saturado a una presión de 10 bar y una temperatura 
de 180 °C.

Protecciones y dispositivos adoptados como se-

guridad

Para proteger al operador de posibles accidentes 
ocasionados por el contacto con órganos me-
cánicos en movimiento, piezas calientes de la 
máquina y componentes o cables eléctricos 
por los que pasa corriente existen las siguien-
tes protecciones:

Referencia:  Descripción:

1 protección interbloqueada del interruptor ge-
neral que cubre los componentes del panel de 
mando.

1 proteccion fijas situada en la parte lateral dere-
cha.

1 protección fija situada en la parte lateral iz-
quierda.

1 protección fija trasera.
1 protección fija superior.

 ¡ATENCIÓN! Las protecciones que hay en la 
máquina han sido colocadas por el fabricante 
para proteger la integridad del operador mien-
tras desarrolla sus tareas.

Durante el funcionamiento, las protecciones no 
deben quitarse bajo ningún concepto. 

El operador, aunque sea experto, tendrá que se-
guir las instrucciones y advertencias indicadas 
en este manual.

- Al usar la máquina es obligatorio el uso 
de guantes de protección.

- Al usar la máquina es obligatorio el uso 
de gafas protectoras.

Indicación de los riesgos residuales

En la máquina existen las siguientes indicaciones co-
rrespondientes a los riesgos residuos:

 - Una placa de advertencia que obliga al 
operador a consultar el manual de 
instrucciones.;

 - Na placa de advertencia relativa al 
riesgo de fulguración;
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 - Una placa de advertencia relativa a la 
prohibición de tocar aparatos bajo 
tensión;

 - Una placa de advertencia relativa a la 
prohibición de usar agua para apagar 
incendios en dispositivos eléctricos;

 - Una placa de advertencia que obliga 
al operador a controlar la eficacia de 
las protecciones antes de poner en 
marcha la máquina;

 - Una placa de advertencia relativa al 
peligro del depósito bajo presión;

 - Una placa de advertencia relativa al 
peligro de emisión calor - vapor;

 Aviso peligro provocado por el vapor a 
alta temperatura.

 Advertência perigo provocado por 

vapor fervente

Características técnicas de la máquina

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS GENERADO-
RES DE VAPOR

PARÁMETRO DESCRIPCIÓN
Resistencias KW (ver la placa datos 

técnicos)
Tensión de alimentación V
Tensión mandos V 12
Intensidad acústica dB 72
Presión vapor bar 10
Peso bruto Kg 140
Peso neto Kg 112
Dimensiones máximas cm L53 x P115 x H90
Dimensiones embalaje cm L77 x P130 x H112
Altura máxima mm 900

**Sobre el carenaje de la máquina está apli-
cada una placa con los datos técnicos más 
importantes, el marcaje CE así como el nom-
bre y la dirección del Constructor.

Uso previsto y uso no previsto

El generador de vapor eléctrico para la limpieza 
industrial hace posible la limpieza y la desinfec-
ción de cualquier objeto de forma fácil y ecoló-
gica, incluso en los puntos más difíciles con o 
sin la ayuda de productos detergentes.

Cualquier empleo diferente del pensado para la 
máquina representa una condición anómala y 
puede ocasionar daños al medio de trabajo y 
constituir un serio peligro para el operador.

 - La máquina no se ha construido para trabajar 
en ambiente explosivo y por lo tanto está com-
pletamente prohibido usar la máquina en am-
biente con peligro de explosión.

 - Para cualquier uso de la máquina que no esté 
previsto, el cliente está obligado a solicitar in-
formación al fabricante sobre las posibles con-
traindicaciones o peligros que se deriven de un 
uso inadecuado de la máquina.

 - Para cualquier modificación que se quisiera 
aportar a la máquina después de que ésta haya 
salido de la sede de construcción el Cliente 
está obligado a pedir información al fabricante 
sobre los riesgos que las modificaciones conlle-
van y sobre su compatibilidad con las normas 
de seguridad vigentes.

Manejo y transporte de la máquina

La máquina generalmente se entrega embalada en 
caja de cartón sobre paleta.
Después de haber quitado el embalaje hay que ase-
gurarse del estado del contenido y hay que contro-
lar que la máquina corresponda a la solicitada.
Deben controlar que en el embalaje no hayan que-
dado piezas sueltas, que junto con la máquina haya 
llegado el manual operativo y que la máquina no 
haya sufrido daños durante el transporte. En caso de 
encontrar daños deben señalarlos inmediatamente 
a la empresa que haya efectuado el transporte y 
también a la empresa constructora.

Los elementos del embalaje (cartón, madera, gra-
pas, bolsas de plástico, hojas de polietileno, etc.) no 
deben desecharse en el medio ambiente sino reco-
gerse y entregarse a los órganos encargados de la 
limpieza.
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El izado y manejo de la máquina embalada puede 
efectuarse mediante una carretilla elevadora o una 
grúa. Esto conlleva la intervención de un operador 
experto, ayudado por un segundo encargado del 
manejo que desde tierra podrá controlar que el tra-
yecto que hay que recorrer esté libre de obstáculos.

En cambio, para desplazar el aparato dentro de la 
zona de trabajo se debe utilizar únicamente la ma-
nilla de la que está dotado.
No desplazarlo nunca utilizando el cable de alimen-
tación o el cable de la pistola.

 ¡ATENCIÓN!
- Efectuar el izado de la máquina únicamente 

con grúa o con una carretilla elevadora, ya que 
la máquina no está perfectamente equilibrada.

- Efectuar el izado de la máquina utilizando ex-
clusivamente bandas o cables de acero debi-
damente calculadas para soportar el peso de la 
máquina.

- Para efectuar el izado de la máquina hay que 
usar ganchos de seguridad.

- No deberán pasar ni permanecer en los alrede-
dores de la zona de manejo personas ajenas a 
la operación mientras las personas encargadas 
tendrán que mantenerse a una distancia ade-
cuada para evitar que la máquina les golpee.

- No se deben llevar a cabo maniobras bruscas 
durante el izado y manejo de la máquina para 
que ésta no golpee a personas u objetos pre-
sentes en la zona de manejo de la misma.

- Fuera del área de manejo, una persona tendrá 
que seguir las operaciones para indicar los obs-
táculos que el operador de la grúa o carretilla 
elevadora no puede ver.

- Se recomienda, sobre todo en caso de trans-
porte por mar, proteger las piezas de la máqui-
na cubriéndolas con lubricantes antioxidantes 
de protección e introducir en el embalaje bol-
sitas de sales higroscópicas de forma que se 
proteja la máquina de la humedad.

- Una vez colocada la máquina en el camión o 
vehículo de transporte hay que reforzarla con 
cables, cables de acero o cuñas de madera de-
bidamente calculadas para el peso de la má-

quina.

INSTALACIÓN DE LA MÁQUINA
 ¡ATENCIÓN!

La máquina tendrá que instalarse en un lugar en 
el que se cumplan las condiciones de tempe-
ratura y humedad adecuadas para el bienestar 
del operador de forma que se reduzcan al mí-
nimo las posibilidades de fatiga y se permita 
a dicho operador trabajar en condiciones de 
máxima seguridad.

- El ambiente de instalación debe estar aireado y 
exento de gases explosivos.

- La temperatura del ambiente de instalación de 
la máquina deberá estar comprendida entre 10 
°C y 35 °C

Vista con principales referencias de la máquina
ves pág. 2

Referencias de la máquina
① INTERRUPTOR GENERAL ON/OFF
② Luz indicadora naranja de LÍNEA
③ Termorregulador
④ Display
⑤ Pulsador de ENCENDIDO DE LA CALDERA
⑥ Pulsador ACTIVACIÓN DE LA PISTOLA
⑦ Regulación del detergente
⑧ Regulación del vapor
⑨ Manómetro
⑩ Panel de mando
⑪ Clavija conexión pistola
⑫ Pistola de vapor
⑬ Llave de evacuación de la caldera
⑭ Depósito agua
⑮ Depósito detergente 
⑯ Conexión de la entrada de agua 
⑰ Grifo para la red de alimentación de agua

⑱ Palanca de suministro de vapor 
(Pistola)

⑲ Pulsador de suministro del detergente 
(Pistola )

⑳ Enchufe conexión pistola
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Espacios libres que hay que respetar

Para permitir un uso co-
rrecto y consentir un fácil 
mantenimiento de la má-
quina en condiciones de 
seguridad se aconseja ins-
talarla en una posición que 

respete las distancias mínimas a las paredes u 
obstáculos de grandes dimensiones indicados en 
la figura.

MONTAJE Y PREPARACIÓN DE 
LA MÁQUINA

Preparación de la máquina para su uso

Cuando la máquina haya llegado a la fábrica del 
cliente hay que cumplir las instrucciones que siguen 
para efectuar una correcta colocación de la máqui-
na:
- desembalar la máquina quitando el envoltorio 

de protección, si lo tiene.
- levantar la máquina siguiendo las instrucciones 

y las advertencias descritas en el capítulo “Ma-
nejo y transporte de la máquina”.

- colocar la máquina en el lugar deseado.

Controles y verificaciones previas

Cuando se haya recibido la máquina, se aconseja:

- controlar que a la sede del cliente hayan llega-
do todas las piezas que constituyen la máqui-
na.

- controlar la integridad general del producto, 
sobre todo:

- controlar el estado del panel porta mandos 
eléctricos

- controlar la integridad del interruptor general.

Efectuar un control especialmente cuidadoso si el 
envoltorio de protección (en caso de que exista) ha 
sufrido evidentes desgarros o daños.

Conexión a las fuentes externas de energía

El fabricante suministra la máquina con la debida 
clavija en el cable de alimentación de la energía 
eléctrica. Hay que conectar el cable a la toma de co-
rriente de la línea principal controlando que el volta-
je y la frecuencia de alimentación de los motores y 
de los componentes eléctricos montados en la má-
quina corresponda a la tensión y frecuencia de línea 
disponible en el establecimiento del cliente.

 ¡ATENCIÓN!
- Controlar que la tensión de alimentación del 

usuario corresponda a la indicada en los datos 
de laplaca de la máquina. En caso contrario, pe-
dir información al fabricante.

- Es tarea del cliente colocar las protecciones 
contra los cortocircuitos y las sobrecargas en 
cumplimiento de las normas en vigor para pro-
teger la línea de alimentación de la máquina, 
utilizando interruptores magnetotérmicos y 
diferenciales.

- La conexión de la energía eléctrica debe efec-
tuarla personal experto y cualificado, según las 
normas vigentes.

Regulación de la temperatura

Para efectuar la regulación de la temperatura hay 
que manipular el termorregulador, situado en el pa-
nel de mando.
Este aparato está dotado de un termorregulador 
electrónico que permite controlar o regular la tem-
peratura (= presión) en la caldera desde un mínimo 
de 3 BAR a un máximo de 10 BAR.
Para obtener estas variaciones de temperatura es 
suficiente con presionar la tecla ③+ si se quiere 
aumentar la temperatura o la tecla ③- si sequiere 
disminuir.

- Encendiendo la máquina, la pantalla muestra 
las horas de funcionamiento (esta cifra multi-
plicada por 10).

- Después de unos segundos, la pantalla mues-
tra la temperatura leída en la caldera.

- Para mostrar grados Celsius ° C o Fahrenheit ° F 
mantener apretados juntos ③+ y ③- hasta a la 
nueva vista, después de algunos segundos se 
almacena.

- A La primera presión de uno de los dos botones 
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③+ o ③- se puede modificar la temperatura, 
la pantalla parpadea y muestra la última tem-
peratura memorizada; haciendo presiones en 
③+ o ③- la temperatura aumenta o disminuye 
en un grado.

- Después de 4 segundos se almacena la tempe-
ratura, la pantalla deja de parpadear y vuelve a 
indicar la temperatura en la caldera..

Cuando se varíe la temperatura en el termorre-
gulador, para poder trabajar a 9 BAR es indis-
pensable que el termorregulador esté colocado 
en 180 °C.

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

TABLA COMPARATIVA ENTRE GRA-
DOS CENTÍGRADOS Y PRESIÓN 
DEL VAPOR EN BAR

 ¡ATENCIÓN!
- La máquina ya está  programada a la tempera-

tura máxima de 180° C.
- Para cualquier intervención de regulación, 

puesta en fase y sustitución que no esté con-
templada en este manual hay que solicitarla a 
personal cualificado del fabricante o del ven-
dedor autorizado.

- Se pueden realizar diferentes regulaciones de 
tal forma que se adapte la máquina a las dife-
rentes exigencias de producción.

TEMPORIZADOR

Ajuste del temporizador:
- Mantenga pulsadas las teclas ③ "+" y ③ "-" al 

mismo tiempo durante 10 segundos
- Después pulse ③ "+" o ③"-" para ajustar un 

tiempo de 0 'a' 120 minutos
- Presione la palanca de la pistola y suéltela, el 

vapor saldrá y se iniciará la cuenta atrás.
- El vapor dejará de salir cuando la cuenta atrás 

llegue a 0 '
- Para detener el temporizador en cualquier 

momento, sólo tiene que pulsar y soltar la 
palanca de la pistola.

Nota: La configuración de fábrica se establece en 
0 ', el temporizador está inactivo.

Regulación de la cantidad de vapor y detergente

Para efectuar la regulación de la cantidad de vapor 
y detergente que hay que suministrar hay que ma-
nipular las dos ruedas situadas en la parte lateral 
izquierda de la máquina:

⑧ la rueda de la izquierda permite variar la canti-
dad de vapor, girándola en sentido de las agu-
jas del reloj o en sentido contrario.

⑦ la rueda de la derecha permite variar la canti-
dad de detergente, girándola en sentido de las 
agujas del reloj o en sentido contrario.

PUESTA EN MARCHA DE LA 
MÁQUINA
Mandos eléctricos

Existe un panel porta mandos eléctricos en la parte 
delantera de la máquina.
Los diferentes dispositivos que hay en el panel porta 
mandos se describen a continuación:

Referencia  -  Descripción

① - INTERRUPTOR GENERAL: selector de 2 posi-
ciones que da corriente a la máquina si se gira 
hasta la posición ON. Al contrario, si se pone en 
OFF, la máquina se desactiva.

② - Luz indicadora naranja de LÍNEA: se enciende 
cuando la instalación eléctrica de la máquina 
está bajo tensión.

③ - TERMORREGULADOR: hay que remitirse al pá-
rrafo “Regulación de la temperatura”.

④ - Display:
 - Contador de horas
 - Termómetro
 - Señalamiento H2O - Una señal acústica indi-

cadora de NIVEL DE AGUA EN EL DEPÓSITO: se 
enciende cuando falta agua en el depósito.

⑤ - Pulsador de ENCENDIDO DE LA CALDERA: hay 
que presionarlo para encender la caldera.

⑥ - Pulsador  ACTIVACIÓN DE LA PISTOLA: hay que 
presionarlo para activar la pistola.
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Pistola de vapor

Uso de la pistola de vapor
⑳ Enchufar la clavija que tiene la máquina en la 

toma correspondiente y a continuación blo-
quear con las dos palancas.

⑥ presionar el pulsador luminoso naranja de AC-
TIVACIÓN DE LA PISTOLA situado en el panel 
de mando.

⑱ Para obtener el suministro de vapor accionar la 
palanca de la pistola.

⑲ Para obtener el suministro del producto de-
tergente hay que presionar el pulsador rojo 
situado en el lado izquierdo de la pistola simul-
táneamente al accionamiento de la palanca 
para el suministro del vapor: presionar sólo el 
pulsador rojo no produce ningún efecto.

¡ATENCIÓN!
- Por cada intervención de regulación, pues-

ta en fase y sustitución no contempladas en 
este manual, consultar personal calificado 
del Constructor o del Revendedor.

① Por cada intervención de sustitución cer-
ciorarse que:

 el interruptor general sea en posición OFF.

Llenado de los depósitos de agua y detergen-
te

Para efectuar el llenado de los depósitos de agua y 
detergente hay que realizar lo siguiente:
① Apagar la máquina girando el interruptor ge-

neral hasta la posición OFF.
⑭⑮ Efectuar el llenado de los depósitos.

 ¡ATENCIÓN!
- ¡No se puede usar agua destilada! La máquina 

no funcionaría correctamente.

Alimentación de agua del aparato desde la
red pública de abastecimiento 

⑯ Acoplar la manguera de alimentación de agua 
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a 
la toma de agua del aparato y a la conexión de 
la red de agua.

⑰ Abrir el grifo de agua.

Evacuación de la caldera

Realizar lo siguiente:
⑤ Unos minutos antes de que acabe el turno de 

trabajo hay que apagar la caldera mediante el 
pulsador de ENCENDIDO DE LA CALDERA 

⑨ prosiguiendo el empleo de la pistola de vapor 
hasta que el manómetro indique una presión 
de 0 a 1 BAR.

⑬ abrir lentamente la llave de evacuación de la 
caldera, situada en la parte lateral derecha de 
la máquina y hacer que salga el agua contenida 
en la caldera, hasta un contenedor adecuado.

⑬ una vez que el agua haya salido completamen-
te, cerrar la llave.

USO DE LA MÁQUINA
Descripción de la secuencia de encendido

Después de haber comprobado que se han efec-
tuado todas las conexiones y los controles previos 
descritos en los capítulos anteriores hay que poner 
en marcha la máquina tal y como se describe a con-
tinuación:
1) ⑭⑮ Antes de encender el generador llenar 

hasta su nivel los depósitos de agua y deter-
gente.

2) ① Poner el interruptor general situado en el 
panel de mando en posición ON.

3) ⑤ Presionar el pulsador de ENCENDIDO DE LA 
CALDERA situado en el panel de mando.

4) ⑥ Presionar el pulsador ACTIVACIÓN PISTOLA 
situado en el panel de mando.

5) Si el agua de la caldera ya está en su nivel, 
transcurridos 7 - 10 minutos el termorregula-
dor indicará la temperatura que previamente 
ha establecido el operador. Desde este instan-
te se puede utilizar la pistola de vapor ⑱.

6) Si el señalamiento H2O destella intermitente-
mente y se oye un zumbido quiere decir que no 
queda agua en el depósito. Hay que rellenarlo 
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(”Llenado de los depósitos de agua y detergen-
te”). 

  
Parada de la máquina

Al final del turno de trabajo, para detener la máqui-
na hay que:
1) ⑤ Desactivar : 
  Pulsador de ENCENDIDO DE LA CALDERA
2) ⑥ Desactivar :Pulsador de ACTIVACIÓN DE LA 

PISTOLA
3) ① Poner en la posición OFF el interruptor ge-

neral situado en el panel de control
4) Desenchufar la clavija de la alimentación eléc-

trica.

 ¡ATENCIÓN!
- Si por cualquier motivo fuera necesario desac-

tivar rápidamente la máquina hay que girar el 
interruptor general hasta la posición OFF situa-
do en el panel de mando.

- Está terminantemente prohibido, mientras la 
máquina esté funcionado, quitar las protec-
ciones colocadas por el fabricante con el fin de 
proteger la integridad física del operador.

- El uso de la máquina está permitido a personal 
experto y cualificado.

- Para desplazar el aparato utilizar sólo la manilla 
de la que está dotado. 

No desplazarlo nunca utilizando el cable de ali-
mentación o el cable de la pistola.

- Evitar dirigir la pistola de vapor contra las per-

sonas o contra los objetos delicados como 
plástico, cristal u otros materiales que a contac-
to con el vapor a 180 °C podrían deshacerse o 
deteriorarse.

- No dejar nunca el aparato sin vigilancia.
- Cada vez que se rellenen los depósitos, desco-

nectar la corriente.
- La máquina no funciona llenando el depósito 

con agua destilada.

MANTENIMIENTO Y REPARA-
CIÓN
Antes de iniciar el mantenimiento de la máquina 

es necesario:
 - desconectar la alimentación de la corriente 

eléctrica de la máquina.
 - colocar un cartel indicando que se van a em-

pezar las operaciones de mantenimiento de la 
misma.

Intervenciones de mantenimiento
ves:
TABLA  DE MANTENIMIENTO ORDINARIO

 ¡ATENCIÓN!
- Un mantenimiento adecuado constituye un 

factor determinante para obtener una mayor 
duración de la máquina en condiciones de fun-
cionamiento y de rendimiento óptimos y para 
garantizar las condiciones de seguridad previs-
tas por el Fabricante.

TABLA  DE MANTENIMIENTO ORDINARIO

OPERACIÓN PARTE DE LA MÁQUINA PERIODICIDAD

Evacuación de la caldera - Todos los días

Limpieza de la caldera 
(desmontando las resistencias y quitán-
doles la cal depositada)

- Cada año

Control visual Maquinaria + pistola
-------------------------------------------
Piezas eléctricas

Semanal

Junta del conductor de vapor y de 
agua + pistola

Mensual

Limpieza interior - Cada año

Limpieza general - Semanal
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- Antes de efectuar cualquier intervención de 
mantenimiento o de sustitución hay que acor-
darse siempre de:

- detener la máquina (selector INTERRUPTOR 
GENERAL en posición OFF

- desconectar el cable de alimentación eléctrica

- Las operaciones de mantenimiento, sustitu-
ción y reparación deben encargarse a personal 
técnico cualificado que conozca las tecnolo-
gías aplicadas en la máquina.

Control visual de la máquina

Para garantizar fiabilidad y para prevenir que surjan 
eventuales problemas se sugiere efectuar periódica-
mente un control visual de la máquina y sobre todo 
de las partes en movimiento.
Controlar que se efectúen con la máquina apagada 
después de haber desenchufado la máquina de la 
línea.
Sobre todo controlar que no haya piezas en contac-
to de forma anómala y que no haya sistemas de fija-
ción que estén aflojados.

Limpieza general de la máquina

Al final de cada semana hay que limpiar cuidadosa-
mente el polvo usando aire comprimido. 
Realizar una limpieza externa del cuerpo de la má-
quina con adecuados productos detergentes.

 ¡ATENCIÓN!
Todas las operaciones de limpieza de la máquina de-
ben realizarse llevando puestos adecuados guantes 
protectores.

Nueva puesta en servicio después de una parada 
prolongada

Antes de volver a poner en función la máquina des-
pués de una parada prolongada es necesario reali-
zar lo siguiente:

- Controlar el nivel de agua y detergente y, si es 
necesario, rellenar.

- Hacer funcionar la máquina en vacío y contro-
lar que todo funcione correctamente.

Intervenciones que debe realizar personal del fabri-

cante

A continuación se indican las intervenciones de 
mantenimiento que requieren una determinada 
competencia y que por lo tanto debe realizarlas per-
sonal cualificado del constructor.

El usuario no podrá bajo ningún concepto reali-
zar:

- intervenciones en la instalación eléctrica.
- intervenciones en las piezas mecánicas de la 

máquina.
- sustitución de los componentes eléctricos.

 ¡ATENCIÓN!
- Para intervenciones de regulación, puesta en 

fase y sustitución que no estén contempladas 
y que fueran necesarias, habrá que ponerse en 
contacto con personal cualificado del vende-
dor autorizado o del fabricante.

----------------------------------------------------------------

Inconvenientes
ves pág. 63
A continuación se indican una serie de posibles in-
convenientes que pueden producirse en la máqui-
na.

Demolición de la máquina

El usuario, según las directivas de la CE o bien según 
las leyes en vigor en su propio país tendrá que ocu-
parse de la demolición, supresión y eliminación de 
los diferentes materiales que componen la máquina.
En caso de desguace de la máquina o de piezas de la 
misma habrá que tomar precauciones de seguridad 
para evitar riesgos relacionados con las operaciones 
de desmantelamiento de la maquinaria industrial.
Hay que prestar especial atención en las siguientes 
fases:
- desmontaje de la máquina de su zona operati-

va
- transporte o manejo de la máquina
- desmantelamiento de la máquina
- separación de los diferentes materiales que 

componen la máquina.

Además para efectuar la demolición y la eliminación 
de la máquina es necesario observar algunas reglas 
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fundamentales para proteger la salud y el medio 
ambiente en el que vivimos:

Eliminar también hasta el más pequeño 
residuo de aceite y grasa de la máquina. 
Las
sustancias lubricantes no deberán des-

echarse en el medio ambiente sino que tendrán que
ser recuperadas o tratadas por una empresa espe-
cializada en la eliminación de dichos
productos.
Cuando los materiales usados para el proceso de 
producción o los lubricantes y las aguas de con-
densación no se eliminen según las leyes y los Re-
glamentos en materia, pueden subsistir riesgos re-
siduales como:

1) Inquinamento ambientale

2) Intossicazione delle persone addet-
te allo smaltimento.

Para las operaciones de separación de los materiales 
y su reciclado o eliminación hay que basarse en las 
Leyes Nacionales o regionales que se refieran a la eli-
minación de los desechos sólidos industriales o de 
desechos tóxicos y nocivos;

Fundas, conductos flexibles o componentes de plás-
tico o, en cualquier caso, no metálico, tendrán que 
desmontarse y eliminarse por separado;

Componentes, neumáticos y eléctricos como vál-
vulas, electroválvulas, reguladores de presión, in-
terruptores, transformadores, etc, tendrán que des-
montarse para poder volver a utilizarlos en caso de 
que estén todavía en buenas condiciones o bien, si 
es posible, revisados y reciclados.

El armazón y, en cualquier caso, las piezas metálicas 
de la máquina, tendrán que desmontarse y reagru-
parse por tipo de material. Las diferentes piezas que 
se obtienen de esta manera tendrán que demolerse 
y fundirse para permitir el reciclado del material que 
constituye la máquina original.

La eliminación de los productos conside-
rados tóxicos-nocivos se efectúa cum-

pliendo las Leyes Nacionales y Regionales, entre-
gando los desechos a empresas encargadas de su 
eliminación que pertenezcan al Consorcio autori-
zado de eliminación de aceites usados.

Intensidad acústica de la máquina

Determinación del nivel sonoro en dB (A)
Ciclos de trabajo Constante tiempo Leq. (A)
Bomba    Lento   72

Nota: La máquina no presenta contraindicacio-
nes para un uso continuado a lo largo de toda 
la jornada laboral y cumple lo previsto por el 
Decreto Ley n° 277 del 15/08/91.

CONDICIONES DE GARANTÍA
Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas 
precisas y están cubiertos por una garantía por de-
fecto de fabricación de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantía comienza desde la fecha de compra. 
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbón, 
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
ños accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a 
un uso o una instalación erróneos o impropios - La 
garantía no contempla la eventual limpieza de los 
órganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros 
bloqueados para los residuos de caliza.

ELIMINACIÓN

Como propietario de un aparato eléctrico o 
electrónico , la ley (conforme a la directiva 

2012/19/EU) le prohíbe eliminar este producto o sus 
accesorios eléctricos / electrónicos como residuo 
doméstico sólido urbano y le impone eliminarlo en 
los centros apropiados de recogida.  Puede también 
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno 
nuevo, equiva lente al que debe eliminar.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

1 EL GENERADOR NO SUBE 
DE PRESIÓN  

- Contattore resistenze

- Pressostato

- Resistenza

- Termoregolatore

- Termoresistenza   
PT100

- Controlar el contactor 
resistencias

- Controlar el presostato

- Controlar la resistencia

- Controlar que la temperatura 
indique por lo menos 133°C

- Controlar

2 LA BOMBA NO FUNCIONA

2.1 No carga agua

2.2 Una señal acústica

2.3 No entra en función

- Depósito de agua  vacio

- Bomba

- Electroválvula del agua

- Falta de agua en  el depósito

-  Bomba

- Control del nivel   
electrónico

- Sonda del nivel del  
agua

- Llenar el depósito

- Sustituir la bomba

- Sustituir la electroválvula 

- Llenar el depósito

- Sustituir la bomba

- Controlarlo y se necesario 
sustituirlo

- Limpiar la sonda

3 LA VÁLVULA DE SEGURI-
DAD SE ABRE REPETIDA-
MENTE

3.1Carga agua continua-
mente

- Sonda del nivel del  
agua de la caldera

- Control del nivel electrónico

- Presostato

- Contactor resistencias

- Válvula de seguridad

- Limpiar la sonda

- Sustituirlo

- Sustituir el presostato y 
controlar que el tubo de cobre 
de conexión esté libre de 
incrustaciones

- Sustituir el contactor de las 
resistencias

- Sustituir la válvula de seguridad
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- Preden se lotite vzdrževalnih del se vedno 
spomnite na:

 Ugasnite aparat (glavno stikalo postavite na 
OFF)

 Napajalni kabel izklopite iz vtičnice

- V PRIMERU DA SE  MED DELOVANJEM APARATA 
PREKINE ELEKTRIČNI TOK, APARAT IZ VARNO-
STNIH RAZLOGOV IZKLJUČITE  (OFF).

 22. Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte samo 
originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki jih je 
proizvajalec odobril. 

- 08. Fleksibilne cevi, oprema in priključki za visoki pritisk, 
so pomembni za varnost naprave. Uporabljajte samo 
fleksibilne cevi, dodatke in priključke, ki jih priporoča 
proizvajalec (izredno pomembno je, da se ohrani celovi-
tost teh komponent in se izognemo neprimerni uporabi 
ter prepreči pregibanje, udarce, odrgnine).

- 04. Vsakršna nenamenska uporaba te naprave, 
drugačna od tiste opisane v tem priročniku lahko 
povzroči hude poškodbe.

- Ne odstranite in skrijete nalepk na vaši napravi.
- Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-

ve. 

POZOR! OPOZORILO 
   Bodite pozorni iz varnostnih razlogov.

SPLOŠNA OPOZORILA

- vse dejavnosti, prilagajanja in vzdrževanja opi-
sana v tem priročniku,  navodila za uporabo , je 
treba izvesti šele po izklopu aparata. 

   Ugasnite aparat tako da glavno stikalo obrnete 
na OFF , Izklopite električni kabel iz vtičnice, če 
ne označuje aparata vklopljen .

- vse dejavnosti, prilagajanja in vzdrževanja SE 
NE opisana v tem priročniku  navodila,  morajo 
vedno biti izvršeni od specializiranega osebja 

 da se prepreči škodo na aparata in poškodb 
oseb uporabnik

 Pred uporabo aparata, pozorno preberite 
navodila za uporabo, kjer boste dobili po-
membne podatke glede instalacije, uporabe in 
vzdrževanja.

- V kolikor ne boste upoštevali varnostna opozo-
rila, lahko pride do resnih telesnih poškodb ali 
poškodbe aparata.

- Shranjujte navodila vsaj dokler se ne boste apa-
rata znebili.

 - Procedura uporabe in vzdrževanja morajo biti 
izvedene pravilno, v kolikor ne upoštevate na-
vodil, proizvajalec ne more biti odgovoren za 
poškodbe na ljudeh, živalih ali ostalih predme-
tih.

- Aparata mora biti vedno vertikalno postavljen 
in ne prevrnjen.

- Odstrani deli embalaže preden. Potem Dobro 
preglejte napravo pred vsako uporabo.

- Aparata mora jih namestili proizvajalec ali 
tehnični servis ali kvalificirano osebje, kot so od 
tiste opisane v tem priročniku. 

- Preden povežete aparat se prepričajte, da 
podatki na tablici  odgovarjajo podatkom 
električnega omrežja . 

- Preden vstavite vodo v posodo, ugasnite apa-
rat tako da obrnete glavno stikalo na pozicijo 
OFF in izklopite napajalni kabel iz vtičnice.

- Aparata naj ni vklopljen po nepotrebnem. Z 
glavnim stikalom izklopite aparat če ga ne upo-
rabljate.

Prevod originalnih navodilSL
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OPIS APARATA

Električni parni generator za industrijsko čiščenje 
nam omogoča čiščenje in dezifektacijo na 
kakršnem koli predmetu

Lažje in ekološko, tudi v težje dostopnih delih, 
brez uporabe detergentov.

Takšen tip generatorja naredi suho paro in pod 
pritiskom 10 bar pri temperature 180 stopinj 
celzija.

ZAŠČITA PRI DELU

Za zaščito uporabnika pred poškodbami 
povzročenimi zaradi kontakta z mehaničnimi deli v 
delovanju, vročimi deli aparata in električnimi deli,
So predvideni naslednji zaščitni ukrepi

Opis:

1 zaščita na sprednji train za komandno ploščo.
1 fiksna zaščita postavljena na desni strani
1 fiksna zaščita postavljena na levi strani.
1 fiksna zaščita na zadnji strani.
1 fiksna zaščita na zgornji strani.

 OPOZORILO
- Med delovanjem aparata se ne sme odstraniti 

nobene zaščite.

ELEKTRIČNO APARATA:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-
SIMI NOGAMI.

- Med delovanjem aparata se ne sme odstraniti nobene 
zaščite,  Izklopite električni kabel iz vtičnice;

- NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI  SA-
MEGA APARATA, DA BI GA IZKLJUČILI IZ 
ELEKTRIČNEGA OMREŽJA.

preprečevanje požara in eksplozije:
- obdržati je območje okoli apatata, ne da bi kot 

vnetljivi ali vnetljivi.

- Navedena navodila vsekakor ne morejo 
preprečiti mogoče nesreče, zato je odgovor-
nost kupca da ravna pazljivo.

- Naprava se ne sme spreminjati ali spremenijo 
brez pisnega dovoljenja proizvajalca.
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- TUDI ČE UPORABNIK STROKOVNJAK, PRED 
UPORABO APARATA, POZORNO PREBERITE 
NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA.

 OBVEZNA UPORABA ZAŠČITNIH 
ROKAVIC.

 OBVEZNA UPORABA ZAŠČITNIH 
OČAL.

 ZNAK NAM POVE, DA JE POTREBNO 
PREVERITI NAVODILA ZA UPORABOI;

 ZNAK NAM POVE DA JE NEVARNOST 
ELEKTRIČNEGA ŠOKA;

 PREPOVED TIKANJA DELA, KER POD 
NAPETOSTJO;;

 - V PRIMERU POŽARA NE GASITI 
ELEKTRIČNEGA APARATA Z VODO;

 PREGLED DELOVANJA ZAŠČIT 
APARATA PRED ZAGONOM LE TEGA

 POZOR, REZERVOAR POD VISOKIM 
PRITISKOM;

 NEVARNOST VISOKE TEMPERATURE 
IN PARE;

AOPOZORILO! 
NEVARNOST ZARADI VROČE PARE.

AOPOZORILO!  Nevarnost  opekline

Tehnični podatki

Tehnični podatki parnih generatorjev

PARAMETER OPIS
Moč KW (poglej tablico)

Omrežna napetost V (poglej tablico)
Napetost komandne plošče V 12
Glasnost dB 72
Tlak pare bar 10
Bruto teža Kg 140
Neto teža Kg 112
Dimenzije aparata cm L53 x P115 x H90
Dimenzije paketa cm L77 x P130 x H112
Maksimalna višina mm 900

**Na samem aparatu je tablica na katerem so vsi 
tehnični podatki,CE oznake, ime proizvajalca.
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Predvidena in nepredvidena 

Električni parni generator za industrijsko čiščenje 
omogoča dezinfekcijo in čiščenje vseh 
predmetov na lahek in ekološki način, tudi na 
delih ki so težje dostopni, z ali brez uporabe 
različnih detergentov.

Katera koli uporaba aparata, ki ni predpisana 
lahko škoduje vam ali predmetu katerega 
čistite.

- Aparat ni bil izdelan za delo v eksplozivnih 
prostorih, zato je strogo prepovedano delo v 
takšnih prostorih

- Za katerokoli delo ki ni predisano za aparat 
se obvezno obrnite na proizvajalca ter se 
pozanimajte o možnosti delovanja.

- Za morebitne modifikacije aparata, enkrat ko 
zapusti tovarno, se obvezno pozanimajte pri 
proizvajalcu o možnosti sprememb. Da ne 
škodujejo vam, aparatu ali predmetom.

Transport in premik aparata

Aparat je dostavljen zaprt v škatli, po možnosti 
na paleti.

Ko aparat odpakirate, preverite ali je cel in če je 
aparat tisti katerega ste naročili.

Preverite,da je aparat sestavljen, da so zraven 
navodila in da aparat ni bil poškodovan med prevo-
zom.

V kolikor najdete zgoraj naštete napake ali po-
manjkljivosti se takoj obrnite na podjetje katero vam 
je nabavilo aparat..

Elementi pakiranja (škatla, papir, les, vrečke, 
stiropor,…) se ne smejo zavreči v naravo, temveč v 
predpisane zabojnike.

Za premik še zapakiranega aparata uporabite 
ročne viličarje 

Za premik aparata, ko je pripravljen za delo-
vanje, pa uporabljajte ročke na aparatu namenjene 
premiku. Nikoli ga ne premikajte s tem da vlečete 
električni kabel.

Za premik aparata uporabite samo ročko s katero 
je aparat opremljen..
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PRIPRAVA APARATA

 OPOZORILA
- Priprava aparata naj bo storjena v prostoru v 

katerem so vsi pogoji ustrezni za delovanje, 
tako da ne škodi vašemu zdravju.

- Prostor ne sme vsebovati eksplozivnih predme-
tov.

- Temperatura prostora kjer se pripravlja aparat 
mora biti med 10 in 35 stopinjami celzija.

vidi str. 2

Glavni deli aparata
① Glavno stikalo ON /OFF
② Kontrola delovanja
③ TERMOREGULATOR
④ Zaslon
⑤ Gumb za vklop BOJLERJA
⑥ Gumb za omogočiti PIŠTOLA
⑦ Regulacija detergenta 
⑧ Regulacija pare
⑨ Manometer
⑩ Komandna plošča
⑪ Vtičnica zapriklop pištole
⑫ Parna pištola
⑬ Pipa za izpust bojlerja
⑭ Rezervoar vode
⑮ Rezervoar detergenta 
⑯ Priključek za vhod vode na aparatu
⑰ Za pipo za vodo
⑱ Ročka zagona pare (pištole)
⑲ Gumb zagona detergenta (pištole)
⑳ Vtič za pištolo

Priporočljive razdalj

Za nemoteno delovanje in 
rokovanje aparata
priporočamo razdalje, kot so 
oprizorjene na 
sliki.
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MONZAŽA IN PRIPRAVA 
APARATA
Pred uporabo aparata

- vzamemo aparat iz škatle
- pospravimo vso transportno zaščito
- postavimo aparat na željeno mesto  

Preventivni pregled pred uporabo

Ko dobimo aparat pregledamo:
- e je vse v škatli, kar je označeno
- preverimo generalno aparat, če vstreza napelja-

vi:
- napeljavo za komandno ploščo;
- glavno stikalo..

Priklop na zunanjo električno napeljavo

Aparat ima serijsko električni kabel pravilno na-
stavljen proizvajalca.
Potrebno je samo pravilno vklopiti s predhodnim 
pregledom, da so volti in frekvence pravilno na-
stavljene.

 OPOZORILO
- Preverite, da imate pravilno električno napelja-

vo kot jo ima aparat predpisano 

- Delo kupca je ,da pravilno zaščiti električni 
priklop pred preobremenitvijo,.

- Priklop mora izvesti samo kompetentna oseba, 
s vso potrebno zaščito in pazljivostjo.

Regulacija temperature

Za nastavitev temperature  uporabite termoregula-
cijo, ki je nameščena na komandi plošči.
Aparat ima električni termoregulator kateri do-
voljuje regulacijo temperature (- tlaka) v bojlerju 
in da minimalno 3 BAR in maksimalno 10 BAR. 
Za to spremembo, je dovolj pritisniti gumb ③+ 
za dvig temperature in gumb ③- za zmanjšanje 
temperature.

- Ob vklopu aparata se na zaslonu pokažeju ure 
delovanja aparata ( cifro je potrebno pomnožiti 
z 10)

- Po nekaj sekundah zaslon pokaže temperaturo 
v bojlerju.

- V kolikor hočete zamenjati mersko enoto 
stopinj Celsius °C v Fahrenheit °F, istočasno za 
nekaj sekun držite gumba ③+ ③-

- Ko začnete r regulacijo temperature bo cifra na 
zaslonu utripala, po 4 sekundah ko  izberete 
željeno temperaturo se utripanje ustavi

 
 Če hočete delati na 10 bar, morete termoregultor 

nastaviti na 180 stopinj

° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

PRIMERJALNA TABELA MED 
STOPINJAMI CELZIJA TER 
PRITISKKOM

 OPOZORILA
- Aparat je nastavljen na maksimalno 

temperaturo 180° C

- Možne so različne adaptacije aparata katere 
omogočajo nastavite zočena dela.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA   
① Interruttore generale ON /OFF
② Spia arancione di LINEA
③ TERMOREGOLATORE
④ Display
⑤ Pulsante di ACCENSIONE CALDAIA
⑥ Pulsante di ABILITAZIONE PISTOLA
⑦ Regolazione detergente
⑧ Regolazione vapore
⑨ Manometro
⑩ Pannello di controllo
⑪ Spina collegamento pistola
⑫ Pistola
⑬ Rubinetto di scarico
⑭ Serbatoio acqua
⑮ Serbatoio detergente
⑯ Entrata acqua
⑰ Rubinetto di alimentazione dell'acqua
⑱ Leva erogazione vapore (pistola)
⑲ Pulsante erogazione detergente (pistola)
⑳ Presa collegamento pistola
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Odštevalnik časa

Nastavitve odštevalnika časa:
- Za 10 sekund držite istočasno pritisnjena 

gumba ③ “+” , ③ “-“
- Nato pritisnite ③“+” ali ③ “-“ za nastaviti čas 

med 0 do 120 minut.
- Pritisnite sprožilec pištole in takoj spustite. Para 

začne izhajati in čas odštevati.
- Para bo prenehala izhajati kadar bo odštevalnik 

prišel na 0. Za zaustavitev odštevanja v katerem 
koli času je potrebno ročko pištole pritisniti in 
takoj izpustiti. 

Opomba: Tovarniška nastavitev je nastavljena na 
0, odštevalnik časa ni aktiven.  

Regulacija količine pare in detergenta

Za regulacijo pare ali detergenta morate koristiti 
gume na desni strani aparata..

⑧  levi gumb je za regulacijo pare, vrtimo v smeri 
ali proti smeri urinega kazalca;

⑦desni gumb je za regulacijo detergenta, vrtimo 
v smeri ali proti smeri urinega kazalca

ZAGON APARATA
Električni ukazi

Na sprednji strani aparataje nameščena komandna 
plošča.
Opis funkcij so opisane spodaj:

Opis:

① - Glavno stikalo: dve poziciji, če je na ON, da tok 
aparatu, če na OFF aparat ugasne

② - Kontrola delovanja: se prižge oranžna luč kadar 
je aparat pod tokom.

③ - TERMOREGULATOR: poglejte "Regulacija tem-
perature”

④ -  ZASLON:
  - Števec ur
  - Termometer
  - Signal H2O - Zvočni signal  livela vode v rezer-

voarju: kadar zmanjka vode.

⑤ - Gumb za vklop bojlerja: stisniti za vklop 

bojlerja.
⑥ - Gumb za omogočiti pištolo

Pištola na paro

Uporaba parne pištole

⑳Priklopite pištolo s vtičnico v vtikač na apa-
ratu namenjen pištoli in z obema ročkama 
pritrdite;

⑥Stisnite na komandni plošči gumb za vklop 
pištole;

⑱ za paro, stisnite ročko na pištoli;
⑲ za detrgent pritisnite rdeč gumb na pištoli 

in istočasno stisnite ročko za paro. Z samim 
stiskom gumba se ne zgodi nič.

Opozorila
- Za kakršno koli predelavo ali popravilo pištole ki 

ni v teh navodilih se obnite na servis

① Za kakršno koli intervencijo na pištoli se 
prepričajte da je glavno stikalo na poziciji OFF

Poljenje rezervoarja vode in detergenta

Za poljenje rezervoarja vode ali detrgenta je 
potrebno ravnati tako:

①  glavno stikalo postavite na pozicijo OFF;
⑭ ⑮ napolnite rezervoarje;

 OPOZORILA
- NE UPORABLJAJTE DESTILIRANE VODE! Aparat 

ne bo deloval pravilno.

Priključitev vode na aparat

⑯ Priklopite gibljivo cev vode (ni v opremi) na 
priključek za vodo in na priključek za vhod 
vode na aparatu.

⑰ Odprite pipo.
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Izpust bojlerja

Ravnati tako:
⑤ Nekaj minut pred koncem dela z aparatom, 
⑨ izklopite bojler in držite stisnjeno ročko pištole 

dokler manometer ne pokaže tlaka 0 ali 1 bar;
⑬ apočasi odprite pipo za izpust bojlerja, tako da 

voda počasi odteka v namenjeno posodo
⑬ enkrat ko izteče vsa voda, zaprite pipo.

UPORABA
Ko se prepričate vsega kar je bilo do sedaj napi-
sano, vklopite aparat na sledeč način:

1) Pred zagonom napolnite rezervarje vode in de-
tergenta. ⑭⑮.

2) Glavno stikalo postavite na pozicijo ON. ①.
3) Vklopite bojler ⑤.
4) Vklopite pištolo ⑥.
5) e voda v bojlerju je že v levelu, po 7-10minutah 

termoregulator pokaže predhodno nastavlje-
no temperaturo. Od sedaj naprej je možna 
uporaba parne pištole. ⑱.

6) Če se na zaslonu pokaže znah H2O ali se sliši 
zvočni signal, pomeni da ni vode v rezervoarju 
in ga je potrebno napolniti.

  
Izklop aparata

Po končanem delu , za zaustavitev aparata je po-
trebno:
1) ⑤ Izklopiti :
 Gumb za vklop bojlerja
2) ⑥ Izklopiti : 
 Gumb za vklop pištole
3) ① Glavno stikalo postavite na pozicijo OFF.
4) Izklopite glavni električni kabel iz vtičnic.

 OPOZORILA
- e morate med delom na hitro izklopiti aparat, 

glavno stikalo obrnite na OFF
- Prepovedano med delovanjem aparata 

odstranjevati zaščite nastavljene od operaterja, 
zaradi vaše varnosti

- Aparat je namenjen specializiranim osebam
- Za premik aparata uporabljajte ročke temu na-

menjene.

Nikoli ga ne premikajte z električnim kablom ali 
pištolo.

- Nikoli ne usmirjati pištole proti osebam,živalim, 
plastičnim predmetom, ki se lahko pri tempe-
raturi 180°C stopijo ali deformirajo.

- Aparat mora vedno biti pod nadzorom..
- Ob vsakem polnenju aparata ga morate prej 

izklopiti.
- Aparat ne bo deloval če namesto vode vstavite 

destilirano vodo.

SERVIS IN POPRAVILA
Priprava aparata pred servisom ali popravilom

Prvo je potrebno storiti sledeče:
 - izklopite aparat iz električnega napajanja;
 - postavite znak, da je aparat na servisu ali po-

pravilu, da ga nebo kdo tikal 

Vzdrževalna dela

vidite:
VZDRŽEVALNA TABELA

 OPOZORILA
- Redno vzdrževanje in servisiranje aparata po 

navodilih proizvajalca vam bo omogočilo da 
bo aparat dobro, dolgo in kvalitetno deloval.

- Pred vsakim vzdrževanjem aparate obezno se 
spomnite narediti sledeče:

- Ugasnite aparat tako da glavno stikalo obrnete 
na OFF,

- Izklopite električni kabel iz vtičnice.
- Vzdrževalna dela, servise in popravila mora 

opraviti tehnično izobraženi in poznavalci tipa 
tehnologije aparata. 

Vizualna kontrola aparata

Da bo aparat pravilno deloval je potrebno pred vsa-
ko uporabo narediti eno vizualno kontrolo aparata 
in se tako izogniti možnim problemom ki lahko na-
stanejo. Aparat pred vsakim pregledom izklopite. 
Preglejte če so vsa napajanja pravilna, če je kakšen 
del popustil, da kabli niso v kontaktu z kakšno ano-
malijo.
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VZDRŽEVALNA TABELA

OPERACIJA       DEL APARATA FREKVENCA

Izpust vode - Vsak dan

Čiščenje bojlerja (Odstranjevanje uporov 
in jih očisti iz apnenca)

- Letno

Zunanji pregled Mehanizem + pištola
----------------------------------
El. deli

Tedensko

Tesnila okoli delov z paro in 
vode+pištola

Mesečn

Pulizia interna - Letno

Generalno čiščenje - Tedensko
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Generalno čiščene aparata

Vsak konec tedna počistite prah iz aparata, po 
možnosti s pomočjo kompresorja. Zunanji del apa-
rata pobrišite z krpo. 

 OPOZORILA
- Vse čistilne operacije na aparatu naj bodo na-

rejene z ustrezno zaščito (rokavice, očala).

Vklop aparata po dolgem mirovanju

Pred vklopom aparata kateri je dolgo časa miroval je 
potrebno opraviti sledeče:
 - preverite level vode in detergenta, če potreb-

no, napolnite;
 - vklopite aprata "na prazno" da preverite če vse 

deluje pravilno.

Servis ki ga morejo opraviti samo proizvajalci

Uporabnik NE SME narediti sledeče:
 - opravila na elekrtični napeljavi;
 - opravila na mehaničnih delih aparata;
 - menjavo električnih komponentov.

 OPOZORILA
- Za regulacijska opravila, menjave katere 

niso zapisane v teh navodilih se obrnite na 
pooblaščen servis, ne delat sami.

Mogoče težave in rešitve le teh
vidi str. 75

Spodaj so zapisani nekaj možnih težav, ki se lahko 
pojavijo na aparatu.

Demontaža in reciklaža

Uporabnik glede na normative CE oziroma glede na 
zakon je dolžen aparat pravilno reciklirati. 
V primeru demontaže aparata je potrebno biti previ-
den in upoštevat varnostna navodila, katera sledijo:
- Pri demontaži operativnih delov aparata
- Transport in ravnanje aparata.
- Reciklaži
- Sortiranju različnih materialov kateri sestavljajo 

aparat.

Pri demontaži in reciklaži je potrebno upoštevati 
tudi določena pravila glede varovanja okolja v kate-
rem živimo.

Odstraniti tudi najmanjši delež 
olja, ki ostane na/v aparatu. 
Škodljive snovi ne smemo puščati 
v okolju. 
Odpeljati jih moramo k podjetju,ki 
se ukvarja s recikliranjem nevar-
nih snovi.

V kolikor nevarne snovi ne bodo reciklirane na pravi-
len, zakonski način se lahko zgodi sledeče:

1) Onesnaževanje okolja

2) Zastrupitev oseb, ki se ukvarjajo z 
reciklažo

Odstranitev tako imenovanih toksičnih delov, mo-
rajo biti po zakonu ločeni in predani pooblaščenim 
odpadom;

Fleksibilni deli, krtače in ves ostal plastičen material 
mora biti recikliran ločeno.
Pnevmatični deli in električni, kot so ventili, elektro 
ventili, regulatorji pritiska, stikala, transformatorji,… 
morajo biti ločeni da se jih bo preko reciklaže lahko 
ponovno uporabilo.
Telo in vsi ostali metalni deli moramo reciklirati 
ločeno. Tako jih bodo podjetja ki so odgovorna za 
tak material lahko ponovno uporabila.

Fleksibilni deli, krtače in ves ostal 
plastičen material mora biti 
recikliran ločeno. Pnevmatični deli 
in električni, kot so ventili, elektro 
ventili, regulatorji pritiska, stikala, 
transformatorji,… morajo biti ločeni 

da se jih bo preko reciklaže lahko ponovno 
uporabilo. Telo in vsi ostali metalni deli moramo 
reciklirati ločeno. Tako jih bodo podjetja ki so 
odgovorna za tak material lahko ponovno uporabila.
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Glasnost

Glasnost v   dB (A)

Obdelava cikli  -  Časovna konstanta      Leq. (A)  

Pumpa   počasna       72

Opomba: aparat nima kontraindikacij za delo skozi 
celi dan in ima vse potrebne predpise po zakonu D.L. 
N° 277 del 15/08/91.

GARANCIJSKI POGOJI
Vsi naši aparati so bili podvrženi natančnemu pre-
verjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne 
defekte v skladu z veljavno zakonodajo. Garancija 
prične veljati z datumom nakupa. V primeru popra-
vila visokotlačne črpalke ali njenih dodatkov tekom 
garancijskega roka, je potrebno priložiti kopijo 
računa. 
Garancija velja samo če: - Gre za napake materialov 
ali iz proizvodnje. Ste se natančno pridržali navo-
dilom v tem priročniku. - Vsa popravila je  opravilo 
pooblaščeno osebje. - So se  uporabili originalni 
dodatki.  - Visokotlačna črpalka ni bila podvržena 
izrednim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - 
Se je uporabljala samo čista voda. - Se visokotlačna 
črpalka ni dajala v posojo ali kako drugače upora-
bljala v komercialne/profesionalne namene. 
Iz garancije so izključene: - Deli , ki so podvrženi 
normalni obrabi. - Visokotlačna cev in dodatna (op-
tional) oprema. - Naključna škoda, škoda med pre-
vozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje, nepra-
vilna montaža in uporaba, ki ni v skladu z opozorili 
navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Garancija 
ne predvideva morebitno čiščenje delujočih kom-
ponent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarje-
nih delov, medtem ko so izključeni tako poštnina 
kot pakiranje. Izključena je zamenjava aparata in 
podaljšanje garancije kot posledica popravila okva-
re. Proizvajalec  ne prevzema nobene odgovornosti 
za morebitno škodo osebam ali premoženju zaradi 
nepravilne inštalacije in neprimerne uporabe apa-
rata.
POZOR! Napake, kot so zamašene šobe, blokiran 
stroj zaradi tvorbe vodnega kamna, poškodovani 
dodatki (npr.  upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo 
napake  NISO POKRITI Z GARANCIJO.

 
ODSTRANJEVANJE

Odstranitev tako imenovanih toksičnih de-
lov, morajo biti po zakonu ločeni in preda-
ni pooblaščenim odpadom.

Kot lastnik električnega parata po zakonu ( po nor-
mativah 2012/19/EU Na aparature električnega 
značaja, katero so sprejeli člani EU in dali direkti-
vo). 
Vam prepove da Zavržete aparat pod domače 
smeti, temveč morajo biti ločene na njim 
določenem prostoru.
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PROBLEMI cause SOLUZIONI

1 PRITISK SE AGREGATU NE 
DVIGNE - PREVERITE NAPETOSTI

- Presostat

- napetost

- Termoregulacijo

- Termorezistenco
PT100

- Preverite omrežje

- Preverite presostat

- Pregled uporov 

- Preverite da je temperature vsaj 
133°C

- Pregled

2 PUMPA NE DELUJE

2.1 Ne vleče
 vode

2.2 Vodni signal

2.3 Se ne vklopi

- Prazen vodni rezervoar
- Pumpa
- Elektroventil vode

- Pomanjkanje vode v 
rezervoarju

- Pumpa
- Preverite električni level

- Sonda vodnega levela

- Napolnite rezervoar
- Zamenjati pumpo
- Zamenjati elektroventil

- Napolniti rezervoar

- Zamenjati pumpo
- Pregledati in po možnosti tudi 

zamenjati

- Počistiti sondo

3 VARNOSTNI VENTIL SE 
KONSTANTNO VKLAPLJA

3.1 Konstantno vleče vodo
- Sonda levela vode bojler

- Preglejte električni level

- Presostat

- Števec rezistence
- Varnostni ventil

- Počistiti sondo

- Zamenjati

- Zamenjati presostat in 
pregledati če je bakrena cev 
brez vodnega kamna

- Zamenjati števec rezistence
- Zamenjati varnostni ventil
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свяжитесь с компетентным оператором, для 
тщательной проверки.

- Обесточьте аппарат перед его очисткой.
- Никогда не оставляйте работающий аппа-

рат. Основной выключатель в положение 
OFF.

- Обесточьте аппарат в случае неисправности 
или проблемы. Не вмешивайтесь! В панель 
управления и оборудование. Свяжитесь с 
сервисом послепродажного обслуживания, 
всегда заказывайте оригинальные запасные 
части.

- Сливные и заливные шланги, защитный кор-
пус и соленоидный клапан не должны от-
ключаться, либо ремонтироваться. В случае 
повреждения следует обесточить аппарат.

- Любое иное от описанного использование 
аппарата может привести к серьезной угро-
зе для оператора.

- Никогда не удаляйте и не перемещайте пре-
дупреждающие символы, с передней и бо-
ковой частей аппарата.

- Данные указания действуют и для осталь-
ных моделей, могут варьироваться в соот-
ветствии с моделью.

Соблюдайте следующие основные правила, 
применимые к любому электрооборудованию.

- Никогда не включайте аппарат мокрыми ру-
ками, а также без обуви.

- Кожух аппарата, а также дверцу электропа-
нели, разрешено снимать, только полном 
выключении аппарата и его отключении от 
питающей сети.

- Никогда не тяните за электрокабель, для его 
отключения из розетки.

В целях пожарной безопасности:
- Храните все легковоспламеняющиеся и го-

рючие вещества в дали от зоны работы.
- Оператор всегда должен быть предельно 

осторожен и предусмотрителен, так как все 
вышеуказанные инструкции не могут преду-
смотреть абсолютно все случаи опасностей.

- Запрещено производить какие-либо изме-
нения аппарата без письменного на то раз-
решения производителя.

ВНИМАНИЕ!  

Предупреждения Для обеспечения безопас-
ности будьте внимательны

БЕЗОПАСНОСТЬ 
ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Предупреждения

- Все работы по техобслуживанию и регу-
лировкам, описанные в данном руковод-
стве могут выполняться только после 
выключения аппарата (главный выклю-
чатель в положение OFF) и отключения 
сетевого кабеля, если не указано иного, 
что операции должны выполняться при 
включенном аппарате

- Все регулировки, неописанные в данном ру-
ководстве, должны выполняться только ква-
лифицированным оператором, для избежа-
ния каких-либо повреждений и несчастных 
случаев.

- Перед эксплуатацией внимательно озна-
комьтесь с данной инструкцией.

- LИнструкция содержит важную информа-
цию по безопасной установке, эксплуатации 
и обслуживанию аппарата.

- Не выполнение мер предосторожности мо-
жет привести к серьезной угрозе для опера-
тора и повреждению аппарата.

- Сохраните данную инструкцию для дальней-
шего использования до утилизации аппара-
та.

Эксплуатация и обслуживание аппарата долж-
ны выполняться правильно; в ином случае 
производитель не несет ответственность за 
возможный урон людям, животным и окру-
жающим предметам, возникший в результа-
те не соблюдения следующих инструкций.

- Во время распаковки убедитесь, что аппарат 
и его части не повреждены. В противном 
случае вяжитесь с Вашим дилером.

- установка аппарата Должна производить-
ся квалифицированным оператором, в 
соответствии с указаниями производите-
ля. Перед подключением аппарата к сети, 
убедитесь что напряжение совпадает с на-
пряжением аппарата. В противном случае 

Перевод оригинальных инструкций RU
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Использование инструкции и ее сохранение

Данное руководство было написано для поль-
зователей аппарата, а также всего персонала, 
ответственного за транспортировку, установку, 
эксплуатацию, контроль, обслуживание и утили-
зацию аппарата. Данное руководство содержит 
полную информацию по эксплуатации аппарата в 
соответствии с техническими характеристиками, 
необходимую для транспортировки, правильной 
и безопасной установки, сборки, настройки и 
эксплуатации. В инструкции также описывается 
процесс технического обслуживания и ремонта, 
заказа запасных частей, а также предупреждения 
и меры предосторожности и возможные риски. 
Руководство должно быть легко доступно для 
получения следующей информации: 
- Рабочие условия для эксплуатации аппара-

та;
- Место работы оператора;
- А такде инструкции касательно: -наладки/

регулировки, -эксплуатации, -транспорти-
ровки, -сборки/разборки, -необходимые 
настройки и регулировки, -ремонт и техни-
ческое обслуживание, -информация по воз-
можным тренингам. 

Касательно законодательства

Строго соблюдайте все правила, указанные в дан-
ном руководстве, все действующие стандарты 
безопасности по возможным рискам в
рабочей зоне.

Информация для пользователя

1. В данном руководстве описывается техни-
ческий уровень аппарата на данный момент, 
поэтому инструкция не может считаться не-
полной в случае усовершенствования аппа-
рата с применением новых технологий.

2. Производитель оставляет за собой право 
вносить изменения в аппарат и руководство 
без изменения предшествующих моделей и 
инструкций.

3. Все материалы, используемые в данном ап-
парате, могут быть изменены в любое время 
без предварительного уведомления.

4. В случае поставки аппарата, необорудо-
ванного пультом управления (электронный 
пульт управления на аппарате), произво-
дитель не берет на себя ответственность 

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
О РУКОВОДСТВЕ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВВЕДЕНИЕ
Данное руководство было разработано, чтобы 
помочь пользователю в понимании и обучении 
правильного использования аппарата. По этой 
причине, рекомендуется внимательно изучить 
данное руководство перед использованием ап-
парата. Инструкция по эксплуатации была напи-
сана производителем, и должна рассматривать-
ся как неотъемлемая часть аппарата. Каждый 
аппарат сопровождается своей собственной ин-
струкцией. Пользователь несет ответственность 
за сохранение данной инструкции в течение 
всего срока службы аппарата. Инструкция долж-
на храниться в безопасном месте и может быть 
уничтожена только после утилизации аппарата. 
Производитель не несет ответственность за ка-
кие-либо модификации не указанные в данном 
руководстве, а также за повреждение данной ин-
струкции или аппарата, после отгрузки клиенту. 
Производитель сохраняет за собой право на со-
держание данной инструкции и ее копирование, 
в то время, как частичное или полное использо-
вание данной инструкции для ее распростране-
ние в любом виде (печать, копирование и проч. 
способы) запрещается, также компьютерная 
обработка и распространение с помощью элек-
тронных средств без получение на это разреше-
ния и регистрации.

Целью Данного документа:

Целью данного руководства является обеспече-
ние Пользователя полной информацией о маши-
не, необходимой для правильной эксплуатации 
машины.
Все указания должны строго соблюдаться для 

обеспечения безопасности оператора. По 
этой причине оператору рекомендуется:

- Хранить инструкцию в легко доступном для 
обращения месте, и убедиться, чтобы весь 
персонал, использующий аппарат, полно-
стью прочитал и понял данное руководство.

- При продаже аппарата или его передаче 
в пользование другому лицу, инструкция 
должна прилагаться к аппарату.
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за безопасность защиты электрических ча-
стей, которые не соответствуют указанным 
и рекомендованным в данном руководстве. 
Во всех случаях соблюдение действующих 
стандартов по безопасности электрочастей 
аксессуаров оборудования аппарата являет-
ся ответственностью клиента, который дол-
жен обеспечить корректное применение 
вышеупомянутых стандартов.

5. Производитель не несет ответственность за 
повреждения в результате: -некорректного 
использования; -неправильной эксплуата-
ции аппарата; -эксплуатации аппарата не-
обученным персоналом; -ненадлежащего 
использования, не указанного в данном 
руководстве; - использования стандартов, 
противоречащих действующему законода-
тельству и стандартам безопасности; -ис-
пользования неисправной линии электро-
питания; -эксплуатации при отсутствии 
технического обслуживания; -эксплуатации 
после неавторизованного вмешательства/ 
с неоригинальными или не одобренными 
производителем запасными частями; -экс-
плуатация с полным либо частичным игно-
рированием инструкций, указанных в дан-
ном руководстве.

6. Общие условия гарантии не действитель-
ны в следующих случаях: -некачественное 
техническое обслуживание; -проблемы, как 
следствие некорректного использования; 
-использование неопытным персоналом; 
-чрезмерное использование, превышающее 
предел аппарата; -чрезмерная механиче-
ская, электрическая либо пневматическая 
нагрузка; -эксплуатация в несоответствую-
щих условиях (пункт 5).

Необходимые копии данного документа следует 
запрашивать у производителя.

ОПИСАНИЕ  ЧАСТИ 
АППАРАТА 
Электрический парогенератор промышленного 
типа используется для очистки и дезинфекции 
предметов легким и экологичным способом. А 
также для очистки очень сильных загрязнений с 
использованием моющего средства или без него 

Данный тип парогенераторов производит сухой 
и насыщенный пар под давлением 10 бар и тем-
пературой 180 С.

для защиты оператора .

Нижеуказанные устройства размещены на аппа-
рате для защиты оператора от любых возможных 
несчастных случаев, вследствие контакта с дви-
жущимися механическими частями, горячими 
элементами, а также с электропроводами.

список:  описание:

1. Блокирующее основной включатель устрой-
ство, для элементов панели управления

1. Фиксированная защита на правой стороне 
аппарата

1. Фиксированная защита на левой стороне 
аппарата.

1. Защитное устройство на задней стороне ап-
парата.

1. Защитное устройство верхней части аппара-
та.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ

 ВНИМАНИЕ: Аппарат оборудован средства-
ми безопасности для защиты оператора во 
время работы.

Во время работы категорически запрещается 
снимать защитные устройства, установленные.
Для работы в максимально безопасных условиях 
и во избежание опасных ситуаций и аварий опе-
ратор должен следовать инструкции по эксплуа-
тации и приведенным ниже правилам.

- Во время эксплуатации обязатель-
но носить защитные перчатки.

- Во время эксплуатации обязатель-
но носить защитные очки.

 - Перед использованием аппарата сле-
дует ознакомиться с руководством 
по эксплуатации.
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 - Опасность удара током.

 - Запрещено касаться находящегося 
под напряжением оборудования.

 - Запрещается использовать воду для 
тушения огня на электроприборах.

 - Следует проверять эффективность 
устройств безопасности перед пу-
ском аппарата.

 - Опасность – бак под давлением.

 - Опасность ожога – выпуск пара.

 Опасно: горячий пар 

 ВНИМАНИЕ! не трогать, это очень 
горячая

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Сопротивление: KW (см. этикетка 

Технические 
данные)

Питающая сеть: V/ Гц V
Оперативное напряжение: В V 12
Уровень звукового давления: дБ dB 72
Давление пара: бар bar 10
Вес брутто : кг Kg 140
Вес нетто : кг Kg 112
Общие габариты: см cm 53 x 115 x H 90
Габариты упаковки: см cm 77 x 130 x H 112
Высота максимальная: мм mm 900

**На маркировочной табличке отражена тех-
ническая информация, отметка соответствия 
СЕ, а также наименование/ адрес производи-
теля. Маркировочная табличка расположена 
на кожухе аппарата.

Назначение и применение 

- Электрический парогенератор промышлен-
ного типа используется для очистки и дезин-
фекции предметов легким и экологичным 
способом. А также для очистки очень силь-
ных загрязнений с использованием моюще-
го средства или без него.

- Любое иное использование аппарата, отлич-
ное от его назначения, представляет серьез-
ную опасность, влекущую к повреждению 
аппарата и угрозе оператора.

- Запрещается использование аппарата вбли-
зи открытого пламени.

- В случае неправильной эксплуатации ап-
парата, пользователь должен связаться с 
производителем, на предмет иных указаний 
или опасностей в результате неправильного 
использования апарата.

- В случае каких-либо модификаций аппа-
рата пользователем, следует обязательно 
связаться с производителем, на предмет 
возможной опасности в результате самосто-
ятельной модификации модели, а также ее 
соответствия действующим нормам.

Перемещение и транспортировка машины

Аппарат транспортируется в запакованном в ко-
робку виде на паллете.
При распаковке убедитесь, что аппарат не имеет 
повреждений и соответствует заказанному.
Убедитесь, что инструкция по эксплуатации при-
лагается, что в упаковке не осталось каких-либо 
неприкрепленных частей аппарата, и что аппарат 
не получил повреждений во время транспорти-
ровки.
В случае таковых одновременно свяжитесь с пе-
ревозчиком и производителем.

Разделение различных материалов, входящих в 
состав устройства, необходимо соблюдать ряд 
важных правил, чтобы не нанести вреда

При распаковке аппарат можно поднять с помо-
щью автопогрузчика или крана.
Данная процедура требует присутствия двух 
опытных операторов, один из которых должен 
проверять, сто путь свободен.
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Для перемещения агрегата использовать исклю-
чительно прикрепленную к нему ручку.

ВНИМАНИЕ: Никогда не передвигайте его, 
держась за кабель питания или трубку пи-
столета.

ВНИМАНИЕ:
- Для поднятия аппарата используйте автопо-

грузчик либо кран, т.к. аппарат недостаточ-
но сбалансирован.

- Поднимайте аппарат либо с использования 
стального кабеля, либо троса, подобранные 
в соответствии с весом аппарата.

- При подъеме аппарата используйте крюки с 
предохранителями.

- Во время транспортировки аппарата, в зоне 
транспортировки не должно находиться ни-
каких посторонних лиц.

-  Не делайте резких маневров во время под-
нятия и транспортировки аппарата, чтобы 
он не стал препятствием людям или предме-
там, находящимся в зоне транспортировки.

- Оператор, стоящий вне зоны транспорти-
ровки, должен следовать всем действиям по 
транспортировке и указывать на все поме-
хи, которые не видит оператор крана.

- В случае морской перевозки, рекоменду-
ется защитить все части аппарата, покрыв 
их антикоррозионной смазкой, и добавив в 
упаковку пакетики с гидроскопической со-
лью.

- Транспортируемый аппарат, установленный 
на трак (либо иное транспортное средство), 
должен быть зафиксирован тросами, сталь-
ными тросами, либо зафиксирован сталь-
ными клиньями, подобранными в соответ-
ствии с размерами и весом аппарата.

УСТАНОВКА  АППАРАТА 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВНИМАНИЕ: 
- Аппарат следует устанавливать в месте с 

благоприятными гидротермометрическими 
условиями, для безопасности оператора, 
сведения утомления оператора к минимуму 
и создания максимально безопасных усло-
вий для его работы.

- Место установки аппарата должно хорошо 
вентилироваться и не содержать взрывоо-
пасных газов.

- Температура в месте установки должна ва-
рьироваться между 10°С и 35°С.

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ  

см. рис.  стр.  2

 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ  
① Основной выключатель ON /OFF
② сигнальные лампы оранжевую есть elettriciyà
③ ③ + Терморегулятор ③ - 
④ Дисплей
⑤ светящуюся кнопку BOILER START
⑥ кнопку GUN START
⑦ Регулировка количества моющего средства
⑧ Регулировка количества пара
⑨ Датчик давления
⑩ Панель управления
⑪ Коннектор для пистолета
⑫ Пистолет
⑬ Сливной кран бойлера
⑭ Бак для воды
⑮ Бак для химии
⑯ водовпускное отверстие
⑰ кран к водопроводной сети
⑱ Рычаг подачи пара (Пистолет)
⑲ Кнопка подачи моющего средства (Пистолет)
⑳ гнездо пара kоннектор для пистолета

Соблюдение свободных расстояний до 
предметов

Для безопасной и пра-
вильной эксплуатации ап-
парата, а также для легко-
сти доступа для 
техобслуживания, реко-
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мендуется производить установку аппарата с со-
блюдением следующих минимальных расстоя-
ний до стены и прочих предметов, как указано на 
рис. Расстояния указаны в мм. (1000 мм с каждой 
стороны аппарата).

СБОРКА И ПОДГОТОВКА 
АППАРАТА К РАБОТЕ
Подготовка аппарата к эксплуатации

По доставке аппарата пользователю необходимо 
выполнить следующие действия для правильной 
установки:
- Распаковать аппарат и удалить защитную 

упаковку;
-  Поднять аппарат в соответствии с инструк-

циями и предупреждения, как описано в 
главе «Транспортировка аппарата»;

-  Установить аппарат в желаемом месте.

Предупредительные мероприятия и кон-
троль

По получению аппарата, рекомендуется:
- Проверить наличие всех элементов и частей 

аппарата;
- Проверить общее состояние всех устройств, 

в частности:
- плата электропанели не повреждена;
- главный выключатель не поврежден.

При видимых повреждениях упаковки следует 
сделать особо тщательную проверку.

Подключение к внешним источникам пита-
ния

Поставляемый с аппаратом электрокабель, пред-
усмотрен производителем. Перед его подклю-
чением к сети электропитания, убедитесь, что 
вольтаж и частота двигателя и электрокомпонен-
тов соответствует напряжению и частоте в сети 
питания у пользователя. Аппарат разработан для 
работы при 400В.

ВНИМАНИЕ: 
- убедитесь, что тип сети электропитания со-

ответствует характеристикам, указанным на 
аппарате. В противном случае свяжитесь с 

производителем.
- В соответствии с действующим законода-

тельством, пользователь должен оборудо-
вать аппарат устройствами безопасности 
для предотвращения короткого замыкания 
и перегрузок, чтобы защитить систему элек-
тропитания аппарата.

- Подключение аппарата к сети электропита-
ния возможно только квалифицированным 
инженером.

Регулировка температуры

Регулировка температуры с помощью терморе-
гулятора на панели управления.
Данный аппарат оснащен электронным терморе-
гулятором для проверки и регулировки темпера-
туры бойлера
(=давления) с мин. 3 бар до макс. 10 бар.

Нажмите  на терморегуляторе для выбора темпе-
ратуры, затем нажмите 
③ + для ее повышения либо 
③ -  для уменьшения.
- При включении, дисплей показывает 

общее время работы (10 часов для 1 
номера).

- Через несколько секунд дисплей 
показывает рабочую температуру.

- Можно установить температуру в 
градусах Цельсия ° C или Фаренгейта ° F 
удержание нажатыми вместе кнопки ③ 
+ и ③ -  переводит в новый режим; через 
несколько секунд он будет сохранен.

- Однократное нажатие одной из 
двух кнопок ③ + или ③ -  позволяет 
установить температуру, подсветка 
дисплея начинает мигать, показывая 
устанавливаемую температуру; нажатие 
кнопки ③ + один раз увеличивает 
температуру (на один уровень за 
раз), нажатие кнопки ③ - уменьшает 
температуру (на один уровень за раз)

- После 4 секунд заданная температура 
сохраняется, дисплей прекращает 
мигать, и возвращается к показанию 
рабочей температуры.

Чтобы работать при давлении 10 бар, если темпе-
ратура на терморегуляторе была изменена, не-
обходимо установить терморегулятор на 180°C.
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° C BAR
133,91 3
144,00 4
152,22 5
159,22 6
165,34 7
170,81 8
175,77 9
180,31 10

- СРАВНИТЕЛЬНАЯ  ТАБЛИЦА 
ГРАДУСЫ ЦЕЛЬСИЯ И ДАВЛЕНИЕ 
ПАРА В БАР  (BAR)

ВНИМАНИЕ: 
- Аппарат предварительно установлен на 

макс. температуру 180° C.
- Для любых регулировок, настроек или дей-

ствий, не описанных в данной инструкции 
необходимо обратиться к производителю 
или компетентному лицу дилера.

- Возможны различные виды регулировок 
для приспособления аппарата к необходи-
мым производственным задачам.

Таймер 

Настройки таймера: 
- Удерживать в нажатом положении обе кноп-

ки ③ “+” e ③ “-“ одновременно в течение 10 
секунд. 

- Затем нажать ③ “+” или ③ “-“ , чтобы устано-
вить время от 0 до 120 минут . 

- Нажать на рычаг пистолета и отпустить его, 
выпускается пар, и начинается обратный от-
счет. 

- Выпуск пара прекращается, когда обратный 
отсчет достигнет 0. 

 Для остановки таймера в любой момент не-
обходимо нажать и отпустить рычаг писто-
лета. 

Примечание: заводская настройка по умол-
чанию установлена на 0, таймер не активи-
рован. 

Регулировка количества пара и моющего

Регулировка количества пара и моющего сред-
ства с помощью двух кнопок, расположенных на 
левой стороне аппарата:
⑧ Левая кнопка регулирует количество пара 

при ее повороте по часовой стрелке или 
против часовой стрелки.

⑦ Правая кнопка регулирует количество мою-
щего средства при ее повороте по часовой 
стрелке или против часовой стрелки.

ПУСК АППАРАТА
Панель управления

Аппарат оборудован панелью управления ,
расположенной на передней стороне аппарата.
Присутствующие на панели управления устрой-
ства указаны ниже:

Описание:

① ОСНОВНОЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ: 2-режимный 
переключатель, включение аппарата в ре-
жиме ON. Выключение аппарата, наоборот в 
положении OFF.

② СЕТЬ: белый контрольный индикатор, за-
горается во время работы электросистемы 
аппарата.

③ТЕРМОРЕГУЛЯТОР: см. параграф «Регулиров-
ка температуры».

④ Дисплей:
 - счетчик
 -   Индикатор температуры
 - H2O : УРОВЕНЬ ВОДЫ В БАКЕ : крас н ый ин-

дикатор , включается при недостаточном 
количестве воды в баке.

⑤ ВКЛЮЧЕНИЕ БОЙЛЕРА/ВОILЕR START: зеле-
ная светящая ся кнопка - включает бойлер.

⑥ ВКЛЮЧЕНИЕ ПИСТОЛЕТА/ GUN START: зеле-
ная светящаяся кнопка - включает пистолет.

Пистолет подачи пара

Использование пистолета подачи пара
⑳ Вставить штепсель, которым снабжен пи-

столет, в соответствующую розетку, после 
чего заблокировать его при помощи двух 
рычагов;

⑥ Нажмите оранжевую кнопку Включение 
пистолета/ GUN START на панели управле-
ния.

⑱ для подачи пара нажать на рычаг пистолета;

⑲Для распыления и смешивания моющего 
раствора с паром:

-  Нажать на кнопку подачи моющего сред-
ства на пистолете , в то же время.
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ВНИМАНИЕ:
- Для любых регулировок, настроек или дей-

ствий, не описанных в данной инструкции 
необходимо обратиться к производителю 
или компетентному лицу дилера.

① Перед выполнением работ по обслужива-
нию всегда выключать аппарат.

Заполните бак водой и моющим средством

Заполните бак водой и моющим средством
следующим образом:
① Выключите аппарат – основной выключа-

тель
вположение OFF
⑭ Заполните бак водой
⑮ Заполните бак моющим

ВНИМАНИЕ:
- Запрещено использовать дистиллирован-

ную воду!! Аппарат не будет работать ис-
правно.

Подача воды от водопроводной сети
⑯ Подсоедините гибкий шланг подачи воды (не вхо-

дит в комплект поставки) к штуцеру для воды на 
аппарате и к источнику подачи воды.

⑰ Откройте кран.

Продувка бойлера

Следуйте следующим инструкциям:
⑤ За несколько минут до завершения работ, 

выключите бойлер, нажав  светящуюся 
кнопку Включение бойлера/BOILER START.

⑨ Продолжайте использовать пистолет до тех 
пор, пока датчик давления не опустится до 
0-1 БАР bar ;

⑬ Осторожно откройте сливной кран бойле-
ра, расположенный на правой сторо не ап-
парата и слейте воду из бойлера в подходя-

щий контейнер.
⑬Как только вода сольется полностью, за-

кройте кран.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
ПАРОГЕНЕРАТОРА
Описание последовательности включения

Послу выполнения всех указаний из предупре-
дительных проверок аппарата, описанных в пре-
дыдущих главах, включите аппарат как указано 
далее:
1) Перед включением парогенератора запол-

ните баки водой и моющим средством ⑭⑮.
2) Поверните основной выключатель в поло-

жение ON ①.
3) Нажмите кнопку зеленую кнопку Вклю-

чение бойлера/BOILER START на панели 
управления ⑤.

4) Нажмите оранжевую кнопку Включение 
пистолета/ GUN START на панели управле-
ния ⑥.

5) Если в бойлере достаточный уровень воды, 
то через 7-10 минут терморегулятор укажет 
заранее установленную оператором темпе-
ратуру. С этого момента можно пользовать-
ся паром, с помощью пистолета ⑱.

6) Если в бойлере недостаточно воды, сработа-
ет красный индикатор Уровень воды в баке. 
Индикатор погаснет, как только вода достиг-
нет необходимого уровня в бойлере. В этот 
момент бойлер начнет производить пар. Как 
только будет достигнут желаемый уровень 
пара, можно использовать пистолет пуска 
пара.

7) Если красный индикатор Уровня воды в баке 
мигает и раздается звуковой сигнвл – это 
означает, что в баке нет воды. Заполните бак 
(см. «Заполнение баков водой и моющим 
средством»). Если это происходит во время 
нормальной работы парогенератора, после 
заполнения бака водой, следует сразу же 
выключить бойлер, а затем включить зеле-
ной кнопкой Включение бойлера/BOILER 
START

Выключение аппарата

В конце работ выключить аппарат Следующим 
образом: 
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1. ⑤ Отключить: светящуюся кнопку 
     Включение бойлера/BOILER START
2. ⑥ Отключить: кнопку 
    Включение пистолета/ GUN START
3. ① Повернуть основной выключатель в поло-

жение OFF
4. Отключить аппарат от сети электропитания.

ВНИМАНИЕ:
- Для внезапного выключения аппарата в лю-

бое время, поверните главный выключатель 
на панели управления в положение OFF.

- Во время работы пылесоса категорически 
запрещается перемещать устройства безо-
пасности, монтированные производителем 
на пылесос, с целью защиты оператора во 
время работы.

- Эксплуатация пылесоса разрешена только 
квалифицированному персоналу.

- Для перемещения пыл. Всегда используйте 
специальную рукоятку. Никогда не тяните за 
электрокабель или шланг для перемещения 
аппарата.

- Никогда не направляйте пистолет в  людей 
либо пластиковые  объекты, а также  дели-
катные материалы (хрусталь), которые могут 
расплавиться или повреждиться при темпе-
ратуре 180°С.

- Никогда не оставляйте аппарат без контро-
ля.

- Всегда отключайте аппарат от сети перед за-
полнением бака.

- Запрещено использовать дистиллирован-

ную воду (аппарат не будет функциониро-
вать).

Техническое обслуживание

Перед каждым сервисным обслуживанием 
необходимо:

- Обесточить аппарат.
- установить предупреждающую о сервисных 

работах табличку

см. ТАБЛИЦА:
РЕГУЛЯРНЫЕ РАБОТЫ

ВНИМАНИЕ:
- Качественное сервисное обслуживание яв-

ляется определяющим фактором для про-
должительного срока службы аппарата и 
максимальных результатов, а также надле-
жащего состояния, необходимого  для обе-
спечения безопасности).

 Перед каждым техобслуживанием не за-
будьте:

- Выключить аппарат (главный выключатель в 
положение OFF)

- Отключить из сети питания
- все работы по техническому обслуживанию, 

описанные в данном руководстве, разреше-
но поводить только квалифицированному 
персоналу (знакомому с технологией, при-
менимой в данном аппарате).

РЕГУЛЯРНЫЕ РАБОТЫ

Операция Часть аппарата Периодичность

Продувка бойлера - Ежедневно

Очистка бойлера (отключение 
резисторов и удаление накипи)

- Ежегодно

Визуальный контроль Механизмов и пистолета
----------------------------------
Электрические части

Еженедельно

Герметичность паропроводящей 
и водопроводящей трубок, 
пистолета

Ежемесячно

Внутренняя очистка - Ежегодно

Общая очистка - Еженедельно
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Визуальная проверка аппарата

Для обеспечения правильного функционирова-
ния аппарата и предотвращения, рекомендуется 
периодически проводить визуальную проверку 
аппарата и его движущихся частей.
Данную проверку следует проводить после от-
ключения аппарата от сети электропитания.
Следует убедиться в отсутствии ненормальных 
контактов между элементами, а также в том, что 
все фиксирующие элементы не ослаблены.

Общая очистка аппарата

Раз в неделю следует удалять пыль с аппарата, 
используя сжатый воздух. Очищайте внешнюю 
часть корпуса аппарата, используя моющее сред-
ство.

ВНИМАНИЕ:
Носите защитные перчатки во время очистки ап-
парата.
После долгого отключения аппарата провести 
его пуск заново:
- проверьте уровень воды и моющего сред-

ства.
- На некоторое время оставьте аппарат рабо-

тать, чтобы убедиться, что он работает пра-
вильно.

Ремонтные работы, разрешенные к выполне-
нию только производителем

Ниже указан список операций, требующие 
точного квалифицированного выполнения 
производителем.

Запрещено производить самостоятельно:
- Любое вмешательство в электросистему
- Любое вмешательство в механические части 

аппарата
- Любую замену элктрокомпонентов

ВНИМАНИЕ:
- Для любых регулировок, настроек или дей-

ствий, не описанных в данной инструкции 
необходимо обратиться к производителю 
или компетентному лицу дилера.

НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ 
УСТРАНЕНИЯ

(ТАБЛИЦА  см. стр.  75)

Утилизация аппарата

В соответствии с нормами ЕС и местным законо-
дательством, пользователь должен организовать 
утилизацию и уничтожение различных материа-
лов, входящих в аппарат.
В случае, если аппарат либо одна из его частей 
должны быть отправлены на свалку, следует 
предпринять все меры безопасности для предот-
вращения опасностей.
Необходимо выполнить следующие действия:
- демонтаж аппарата с места эксплуатации
- транспортировка аппарата
- утилизация аппарата
- отделение различных материалов, входя-

щих в аппарат

Для утилизации и разборки аппарата необходи-
мо соблюдение следующих важных правил для 
безопасности здоровья, а также окружающей 
среды:

- Удалите из аппарата все остат-
ки масел, смазочные вещества 
не должны проникать в окружа-
ющую среду, а должны быть пе-
реработаны организацией, 
специализирующейся на утили-

зации таких отходов.

В случае если материалы, использованные в про-
изводственных целях, смазка и конденсационная 
вода были утилизированы с нарушение действу-
ющих норм и законов, может возникнуть опас-
ность, как указано далее

1) загрязнение окружающей среды

2) отравление людей, выполняю-
щих работы по утилизации

Во время проведения работ по отделению, пере-
работке и утилизации материалов, всегда следу-
ет учитывать государственные и региональные 
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нормы по уничтожению промышленных твердых 
отходов, а также токсичных и ядовитых веществ.

Защитный кожух, гибкие шланги, пластиковые и 
неметаллические части, должны быть отделены и 
утилизированы отдельно.

Пневматические и соленоидные части, такие 
как клапаны, соленоидные клапаны, регулятор 
давления, выключатели, трансформаторы итп., 
должны быть сняты с аппарата, и при хорошем 
состоянии, использованы повторно, либо, после 
тщательного осмотра , направлены в переработ-
ку.

Корпус аппарата и все металлические части сле-
дует снять с аппарата и отсортировать по типу 
материала. Данные части могут быть уничтожены 
и расплавлены, в качестве утилизации материа-
лов, составляющих аппарат

Токсичные и отравляющие ве-
щества должны быть уничтоже-
ны в соответствии с действую-
щим государственным и 
региональным законодатель-
ством, посредством специаль-

ной фильтрации в органах, специализирую-
щихся на утилизации использованных масел.

В соответствии с Директивой ЕС 2012/19/EU кас. 
отходов электрооборудования и государствен-
ными нормами стран участников ЕС, владельцам 
электрооборудования запрещено выбрасывать 
данное электрооборудование либо его принад-
лежности вместе с бытовыми отходами.

Уровень звукового давления аппарата

Уровень звукового давления в дБ(А)   dB (A)

Цикл работы .  Постоянная константа  .  дБ(А)
Помпа                медленно       72

Примечание: аппарат не имеет определенных 
указаний по продолжительности его эксплу-
атации в течении рабочего дня, в соответ-
ствии с нормой L.D. No. 277 от 15/8/91.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯA
Все наши машины прошли серьезные испытания 
и застрахованы от производственных дефектов. 
Гарантия действует с момента покупки оборудо-
вания.    Поставщик не несет ответственности и 
не производит гарантийного ремонта оборудо-
вания в следующих случаях: 1)  В случае наруше-
ния правил и условий эксплуатации, установки 
оборудования, изложенных в Инструкции по 
эксплуатации. 2) Если оборудование имеет сле-
ды попыток неквалифицированного ремонта. 3) 
Если дефект вызван изменением конструкции 
или схемы изделия, не предусмотренным Из-
готовителем. 4) Если дефект вызван действием 
непреодолимых сил, несчастными случаями, 
умышленным или неосторожным действием соб-
ственника или третьих лиц. 5) Если обнаружены 
повреждения, вызванные попаданием внутрь 
посторонних предметов, жидкостей. 6)  Повреж-
дения  вызванные  несоответствием  параметров  
питающих,  коммуникационных сетей. 7)  Меха-
нических повреждений, возникших после пере-
дачи оборудования. 8)  Повреждения, вызванные 
использованием неоригинальных   расходных 
материалов, аксессуаров, запасных частей. 9)  
Вследствие естественного износа оборудования. 

УТИЛИЗАЦИЯ

В соответствии с действующими нормами 
(директива 2012/19/EU) запрещается утили-
зировать данный продукт или его электри-

ческие/электронные компоненты наряду с обыч-
ными твердыми отходами. Утилизация должна 
проводиться в соответствии с действующим за-
конодательством
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Поиск неисправностей

НЕИСПРАВНОСТЬ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

1 Давление не 
повышается

- сопротивление контактора
- выключатель давления
- сопротивление
- тепловое сопротивление
- тепловое сопротивление 

PT100

- проверьте сопротивление 
контактора

- проверьте выключатель 
давления

- проверьте сопротивление
- проверьте, что t не менее 

133°C
-  проверьте

2 Помпа не работает

2.1 не подает воду

2.2 горит красный 
индикатор

2.3 не работает

- В баке нет воды
- Помпа
- Помпа
- Недостаточно воды в баке
- Соленоидный клапан для 

воды
- Проверьте состояние 

электроники
- Проверка уровня воды

- заполните бак
- замените помпу
- замените помпу
- заполните бак
- замените соленоидный 

клапан
- проверить и заменить
- проверить

3 Повторно срабатывает 
предохранительный 
клапан

3.1 продолжает 
заливать воду

- уровень воды в бойлере
- Проверьте состояние 

электроники
- Выключатель давления
- предохранительный клапан

- проверить
- заменить
- заменить выключатель 

давления и проверить, чтобы 
на медном соединении не 
было накипи

- заменить предохранительный 
клапан
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 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
 CE DECLARATION OF CONFORMITY
 DECLARATION DE CONFORMITÉ CE
 CE-ERKLÄRUNGSBESCHEINIGUNG 
 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 
 CE-IZJAVA O SKLADNOSTI
 ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ CE

 Das technische Aktenbündel befindet sich bei
 Technical booklet at
 Dossier thecnique auprès de: 
 l fascicolo tecnico si trova presso 
 El manual técnico se encuentra en:
 Tehnični akti so pri podjetju
 Технические брошюры на  

Lavorwash S.p.A   
via J.F.Kennedy, 12 – 46020  Pegognaga (MN) – Italy

Lavorwash S.p.A   
via J.F.Kennedy, 12 
46020  Pegognaga 
(MN) – Italy

  entspricht folgenden EG-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen:
 complies with directives  EC, and subsequent modifications, and the standards EN:
 est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:
 é conforme alle direttive CE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:
 está en conformidad con las directivas CE  y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:
 V skladu z direktivami in njunimi kasnejšimi spremembami ter s standardi, in z njihovimi kasnejšimi spremembami.
 соответствует требованиям директив EC и последующих модификаций, EN и стандартам, и последующих модификаций.

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:
 Declares under its responsability that the machine: 
 Atteste sous sa responsabilité que la machine: 
 Erklärt unter der eigenen Verantwortung die Maschine: 
 Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina 
 Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava
 заявляет под сбою ответственность, что:

 Generaldirektor
 General manager
 Directeur général
 Direttore generale
 Director general
 Glavni direktor
 Генеральный директор Giancarlo 

LanfrediPegognaga 27/10/2016 
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GV   VesuvioPRODOTTO: Generatore di Vapore MODELLO- TIPO: 
PRODUCT: Steam generator MODEL- TYPE:
PRODUIT: Générateurs de Vapeur MODELE-TYPE:
PRODUKT: Dampferzeuger MODELL-TYP:
PRODUCTO: Generador de Vapor MODELO - TIPO: 

 PROIZVOD: parni generator MODEL-VRSTE
АППАРАТ: Парогенератор МОДЕЛЬ-ТИП:

 Serie numero 
 Serial number 
 Serial number 
 Serienummer 
 Matricula
 Serijska številka
 серийный номер

 Anno di fabbricazione
 Year of manufacturing 
 An de fabrication
 Herstellungsjahr
 Año de fabrication
 Leto izgradnje
 Год изготовления


